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fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
hgíCMhgöHnõ-hgû™ñÜ201ÝgDhgû™ñÜ121

fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Juz’ (Part) 6 - Page 102 to Page 121

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@¨ƒÎÛÌÔF—hgÔ„…ÔIÛh[¬ÒÔÈ¬ÔVÒfÌÔHgÔö—Ô<¤MÌ

lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÌhÌ¨…lÒÔK¬zÛÔ„ÌÔLÒÕ
oNhn,sJkÂDnhvn;I;öDfI=™éHvcaJ)fIuÎFo„R(wNhf„ÁN;ÁN

læV>Ë;Iz„ÂDfIh,vsÎNÍfHaN&

God does not love evil talk in public unless it is by someone

who has been injured thereby.
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,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHuÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚHP)841(

hÌË¬jÛÔä¬ÔNÛ,hoÔÒ,¬ÚhhÒ,¬èÛ¬Ô™ÛÔ<ÍÛ
iÂHkH;IoNhaÁ<h,nhkHsJ#)841(

h=V)nvfHvÀo„R(>a¥HvhdHÁ̀ÈHkDkÎ¥D;ÁÎN

God is Alert, Aware. (148)

Whether you reveal any good or hide it,
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hÒ,¬jÒÔ¶¬Ô™ÛÔ<huÒÔK¬sÛÔ<¤Mˆ

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ;ÔƒHËÒuÒÔ™ÛÔ<ḩrÒÔN‹dÔVÚhP)941(
dHhcfNÏndæVhËnv=BvdN

oNhiÂÎúIhcfNdÈHnvlD=BvnfH>k¥InvhkéÆHÊj<hkHsJ#)941(

or pardon any evil,

God is Pardoning, Capable. (149)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÛsÛÔ„ÌÔI‹

,ÒdÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÒË¬dÛÔ™ÒÔV˜ÌrÔÛ<h
>kHË;IfIoNh,vs<Ë̈h,;HtVa<kN

,o<hiÁN;I

Those who disbelieve in God and His messengers,

and want to distinguish
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fÒÔÎ¬ÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÛsÛÔ„ÌÔI‹,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒ

kÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔäÒÔ¶¬ÔQ,̂ÒkÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛfÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ
lÎHËoNh,Î̀®ÂäVhkA[NhdDhkNhckN,=<dÁN^

lHfIfVoD)hchkäÎHM(hdÂHË>,vnÍ,fIH̀vÍhÏhdÂHËkÎH,vdL

between God and His messengers, and say:

"We believe in some and disbelieve in others;"
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,ÒdÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÒË¬dÒÔé–ÔòÌÔBÛ,h

fÒÔÎ¬ÔKÒbƒgÌÔ:ÒsÒä‹ÔÎÔGHÚP)051(
,o<hiÁN;IlÎHË;™V

,hdÂHËvhiDhoéÎHv;ÁÁN)051(

wanting to adopt

a course in between, (150)
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒpÔÒÆÔ̧HÕ

,ÒhÒu¬ÔéÒÔN¬kÔƒHgÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒuÒÔBƒhfÔÚHlÔÛÈ‹ÔÎÔÁÔÚHP)151(
fIpÆÎÆJ;HtVhdÁÈHdÁN

,lHfVhÏ;HtVhËuBhfDo<hv;ÁÁNÍlÈÎHsHoéIhdL#)151(

are really disbelievers.

We have reserved humiliating torment for disbelievers. (151)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÛsÛÔ„ÌÔI‹

,ÒgÒÔL¬dÛÔ™ÒÔV˜ÌrÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔKÒhÒpÔÒNl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
,>kHË;IhdÂHËfIoNh,vs<¨kA>,vnkN

,j™VrIlÎHËoNh,iÎ}d:hcÎ̀®ÂäVhËkÎ™¥ÁNkN&

Those who believe in God and His messengers,

and do not single out any one of them [especially],
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒsÒÔ<¬´ÒdÛÔ<M¬j‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÛ[ÛÔ<vÒiÛÔL¬÷

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚHßP)251(
hdÁÈHvhoNhfIc,nÏh[VaHËvhu¢H;ÁN

,oNhÎ̀<séIfòúÁNÍ,lÈVfHËhsJ#)251(

will be given their earnings.

God is Forgiving, Merciful. (152)
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dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔ:ÒhÒi¬ÔGÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

hÒË¬jÛÔbÒ˜Ì‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬;ÌÔÔéÔƒHfÔÚHlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌÕ
)hÏÎ̀®ÂäV(hiG;éHãhcj<nvo<hsJ;ÁÁN

;Ihc>sÂHË;éHfD)d:[H(fVhÏ>kHËtV,n>,vÏ&

The People of the Book ask you

to have a book sent down from Heaven for them.
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tÒÔÆÒÔN¬sÒÔHÒgÔÛ<hlÛÔ<õƒ¤hÒ;¬ÔÔ<ÒÒlÌÔK¬bƒgÌÔ:Ò

tÒÔÆƒÔHgÛÔ<¤hhÒvÌkÒÔHhgÔ„…ÔIÒ[ÒÔÈ¬ÔVÒÖÚ
iÂHkHhcl<sDkÎCnvo<hséDfḦjVhchdK;VnkN

,=™éÁNôNhvhfI]úLlH>a¥HvfÁÂH&

They asked Moses for something even greater than that,

and said: "Show us God directly."
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tÒÔHÒoÔÒBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgÔû…ÔHuÌÔÆÒÔÜÛfÌ Ô§ÛÔ„¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬Õ

eÛÔL–hè–ÒÔBÛ,hhg¬Ô¶ÌÔí¬ÔGÒ
S̀fIsäFhdK[ÈG,sV;úD&wHuÆÃs<chË>kÈHvhnv=VtJ&

,S̀hc>ËiÂI>dHèv,aK&

The Thunderbolt caught them in their wrongdoing.

Then they adopted the Calf even
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lÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌlÔƒH[ƒÔH¤MÒj¬ÔÈÛÔLÛhg¬ÔäÔÒÎ˜ÌÔÁÔƒHèÛ

tÒÔ¶ÒÔ™ÒÔ<¬kƒÔHuÒÔK¬bƒgÌÔ:ÒÕ
fHc=<sHgIV̀séDhoéÎHv;VnkN&

fHclHhchdK;Hv)caJ>kHË(nv=BaéÎL

after explanations had come to them.

We still pardoned that,
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,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHlÔÛ<õƒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÔÚHlÔÛäÔ‹ÎÔÁÔÚHP)351(

,ÒvÒtÒÔ¶¬ÔÁÔƒHtÒÔ<¬rÒÔÈÛÔLÛhgÔ¢—Ô<vÒfÌÔÂ‹ÔÎÔêÔƒHrÌÔÈÌÔL¬
,fIl<sDpíé̃D>a¥HvfòúÎNdL#)351(

,;<Íx<vvhfVhÏ)hjÂHÊpíJ̃,hoB(Î̀ÂHËfVtVhcsV>kÈHf„ÁN=VnhkÎNdL

and gave Moses clear authority. (153)

We raised the Mountain up over them as their charter,
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,ÒrÛÔ„¬ÔÁÔƒH

gÒÔÈÛÔLÛhn¬oÔÛ„ÔÛ<hhg¬ÔäÔƒHãÒsÛÔí–ÔNÚh
,>kÈHvh=™éÎL

fIpH‰síNÍfNdKnv=HÍnv>dÎN

and told them:

"Enter the gate while on your knees."
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,ÒrÛÔ„¬ÔÁÔƒHgÒÔÈÛÔL¬̈ƒjÒÔ¶¬ÔNÛ,hTRÌhgÔö–Ôä¬ÔJÌ

,ÒhÒoÔÒB¬kÔƒHlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬l‹ÔÎÔêÔƒHrÚÔHyÒÔ„‹ÔÎÔ§ÚÔHP)451(
,=™éÎLhcp¥Lv,caÁäIj¶NÏl¥ÁÎN&

,hc>kÈHÎ̀ÂHkDsòJ=VtéÎL#)451(

We told them [further]: "Do not go too far on the Sabbath,"

and made a solemn pledge with them. (154)
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tÒÔäÌÔÂÔƒHkÒÔÆ¬†ÌÔÈÌÔL¬l‹ÔÎÔêÔƒHrÒÔÈÛÔL¬

,Ò;ÛÔÔ™¬ÔVÌiÌÔL¬fÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ
S̀]<ËÎ̀ÂHËa¥öéÁN

,fI>dHèoNh;HtVaNkN

Because of their breaking the charter,

their disbelief in God's signs,
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,ÒrÒÔé¬Ô„ÌÔÈÌÔLÛḧ¬ÒkÔ¬äÌÔÎƒÔH¤MÒfÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÔÒR˜ˆ

,ÒrÒÔ<¬gÌÔÈÌÔL¬rÛÔ„ÔÛ<fÛÔÁÔƒHyÔÛ„¬ÔTÙÕ
,Î̀®ÂäVhËvhfIkHpR;úéÁN,)iÂÃhdKräHdPfI[HÏ>,vnkN(

fNdKuBv;I=™éÁN^ngÈHÏlHnvV̀nÍhsJ

their killing the prophets without any right to do so,

and their saying: "Our hearts are covered over,"
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fÒÔG¬xÒÔäÒÔUÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈƒÔHfÌÔ¥ÛÔÔ™¬ÔVÌiÌÔL¬

tÒÔ±ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒhÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚP)551(
),nv,©=™éÁN(f„¥IoNhfIsäF;™V&>kÈHvhlÛÈVfVn‰kÈHn&

;IfI[ChkN;DhdÂHËkÎH,vkN)551(

instead, God has stamped them with their disbelief.

They only believe a little (155)
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,ÒfÌÔ¥ÛÔÔ™¬ÔVÌiÌÔL¬,ÒrÒÔ<¬gÌÔÈÌÔL¬uÒÔ„ƒlÒÔÔV¬dÒÔLÒ

fÛÔÈ¬ÔéÔƒHkÔÚHuÒ§‹ÔÎÔÂÔÚHP)651(
,iLfI,hs¢Ã;™VaHË

,fÈéHËfCv=úHËfVlVdL)651(

because of their disbelief and their talking

such terrible slander about Mary (156)
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,ÒrÒÔ<¬gÌÔÈÌÔL¬hÌkÔ…HrÒÔéÔÒ„¬ÔÁÔÒHhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÒ

u‹ÔÎÔ§Ò£hf¬ÔKÒlÒÔV¬dÒÔLÒvÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ
,iLhchdKv,;I=™éÁN^lHlöÎP

uÎöDfKlVdLvs<‰oNhvh;úéÎL&

and (also) for their saying:" We killed God's messenger

Christ Jesus, the son of Mary!"
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,ÒlÔƒHrÒÔÔéÒÔ„ÔÛ<ÍÛ,ÒlÔƒHwÒÔ„ÔÒäÔÛ<ÍÛ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬aÛÔä˜ÌÔIÒgÒÔÈÛÔL¬Õ
nvw<vjD;Ih,vhkI;úéÁN,kIfInhv;úÎNkN

f„¥IhlVfV>kÈHlúéäIaN

They neither killed nor crucified him,

even though it seemed so to them.
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,ÒhÌË–hgÔ–B‹dÔKÒho¬ÔéÒÔ„ÔÒ™ÛÔ<ht‹ÔÎÔIÌ

gÒÔ™‹DaÒÔ:˜l̂ÌÔÁ¬ÔIÛÕ
,iÂHkH>kHË;InvfHvÀh,uÆHdNlòé„ThzÈHvnhaéÁN

hcv,Ïa:,jVndNsòÁD=™éÁN

Those who disagree about it are

in doubt concerning it;
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lÔƒHgÔÒÈÛÔL¬fÌÔI‹lÌÔK¬uÌÔ„¬ÔLˆ

hÌgh–hjÌ̃ÔäÔƒHßÒhgÔ§–ÔK˜ÌÕ,ÒlÔƒHrÒÔéÒÔ„ÔÛ<ÍÛdÔÒÆ‹ÔÎÔÁÔÚHP)751(
,uHgLfIh,kä<nkN

[C>k¥IhcD̀=ÂHËo<nlDvtéÁN,fIx<vdÆÎKlöÎPvhk¥úéÁN)751(

they have no [real] knowledge about it

except by following conjecture. No one is certain they killed him! (157)
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fÒÔG¬vÒtÒÔ¶ÒÔIÛhgÔ„…ÔIÛhÌgÒÔÎ¬ÔIÌÕ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÚhpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)851(
f„¥IoNhh,vhfIs<Ïo<nfḦfVn&

,Î̀<séIoNhlÆéNv,;Hvùhcv,Ïp¥ÂJhsJ)851(

Rather God lifted him up towards Himself.

God is Powerful, Wise! (158)
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,ÒhÌË¬lÌÔK¬hÒi¬ÔGÌhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

hÌ¨…gÔÒÎÛÔ<M¬lÌÔÁÒÔK–fÌÔI‹rÒÔä¬ÔGÒlÒÔ<¬jÌÔI‹œ
,iÎ};ShchiG;éHãkÎöJ

[C>k¥IÎ̀AhclVøfI,Ï)uÎöD(hdÂHËo<hiN>,vn

There is nobody from the People of the Book

but who will believe in him before his death,
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,ÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

dÒÔ¥ÛÔ<ËÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬aÒÔÈ‹ÔÎÔNÚhP)951(
,nvv,crÎHlJ

h,fV>kHË=<hÍo<hiNf<n)951(

while on Resurrection Day

he will act as a witness against them. (159)
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tÒÔäÌÔ§ÛÔ„¬ÔLl̂ÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒiÔƒHnÛ,h

pÒÔV–l¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬xÒÔÎ˜ÌÔÔäÔƒHèˆ
S̀fI[ÈJ)hdKiÂI(z„ÂD;IdÈ<n;VnkN

,iLfNdK[ÈJ;IföÎHvÏlVnÊvhhcvhÍoNhlÁU;VnkN&

Because of wrongdoing on the part of those who are Jews,

We have forbidden them certain wholesome things
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hÛpÌÔ„–ÔJ¬gÒÔÈÛÔL¬,ÒfÌûÒÔN˜ÌiÌÔL¬

uÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ;ÒÔÔê‹Ô,ÚhP)061(
lHk¶ÂJiHÏH̀;ÎCÍhÏvh;I

fV>kÈHp±‰f<npVhÊ=VnhkÎNdL)061(

which had been permitted them; and because they blocked off

so many people from God's way (160)
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,ÒhÒo¬ÔBÌiÌÔLÛhgÔV˜ÌfƒÔ<h,ÒrÒÔN¬kÛÔÈÔÛÔ<huÒÔÁ¬ÔIÛ

,ÒhÒ;¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬hÒl¬Ô<ƒh‰ÒhgÔÁ…ÔHõÌfÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌÕ
,iLfNdK[ÈJ;IvfHlD=VtéÁN&nvw<vjD;IhcvfHo<vnËkÈDaNÍ

f<nkN&,iLhc>Ëv,;Ihl<h‰lVnÊvhfIfHxGlDo<vnkN#

and took usury although they had been forbidden to,

and idly consumed other people's wealth,
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,ÒhÒu¬ÔéÒÔN¬kÔƒHgÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

uÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚHP)161(
,lHfVhÏ;HtVhË>kÈH

uBhfDnvnkHµlÈÎHsHoéIhdL#)161(

We have reserved painful torment for those among them

who are disbelievers. (161)
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gƒÔÔ¥ÌÔKÌhgÔV…hsÌÔòÔÛ<ËÒ

TRÌhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
gÎ¥K;öHkDhc>kÈH;Invu„L&

rNlDeHfJnhvkN

Yet those of them

who are versed in knowledge,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔÂÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

,ÒlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÔÌ:ÒÕ
,fI>kîIfVj<,Î̀®ÂäVhËÎ̀Ahcj<

kHc‰aNÍlD=V,kN

as well as believers, believe in what is sent down to you

and what has been sent down [to those] before you;
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,Òhg¬ÔÂÔÛÆ‹ÔÎÔÂ‹ÔšÒhgûÔ–„Ô<ƒÖÒÕ

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬jÔÛ<ËÒhgÔC–;ƒÔ<ÖÒ
,fI,d|ÍlÑlÁHËÌndæV>kHË;IkÂHcfIH̀lDnhvkN

,c;HèlDniÁN

and We shall give a splendid wage

to those who keep up prayer
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,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒsÒÔÁÛÔ<M¬j‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÒ[¬ÔVÚhuÒ§‹ÔÎÔÂÔÚHßP)261(
,fIoNh,v,crÎHlJhdÂHËlD>,vkN&

fIc,nÏoNh>kHËvhh[V,e<hãu§ÎLu¢Ho<hiN;Vn#)261(

and pay the welfare tax,

and who believe in God and the Last Day. (162)
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@hÌkÔ…H¤hÒ,¬pÔÒÎ¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬Ô:Ò;ÒÔÔÂÔƒH¤hÒ,¬pÔÒÎ¬ÔÁÔƒH¤

hÌgƒkÔÛ<ó,̂ÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹Õ
lHfIj<,pD;VndL]ÁHË;I

fIk<ó,Î̀®ÂäVhËf¶Nhch,

We have inspired you just as

We inspired Noah and the prophets following him,
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,ÒhÒ,¬pÔÒÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgƒ¤hÌf¬ÔVƒiÔ‹ÎÒ,ÒhÌs¬ÔÂƒÔ¶‹ÔÎÔGÒ

,ÒhÌs¬ÔñƒÔRÒ,ÒdÒÔ¶¬ÔÆÛÔ<ãÒ,Òḧ¬Òs¬ÔäÔƒH£Ì
,iÂîÁÎKfIhfVhiÎL,hsÂHuÎG

,hsñHØ,d¶Æ<ã,hsäH£)tVckNhËd¶Æ<ã(

and as We inspired Abraham, Ishmael,

Isaac, Jacob and the patriarchs,
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,Òu‹ÔÎÔöƒ,ÒhÒdÔ—<ãÒ,ÒdÔÛ<kÔÛSÒ,ÒiƒÔVÛ,ËÒ

,ÒsÛÔ„ÒÔÎ¬ÔÂƒÔKÒÕ,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHnƒh,Û,nÒcÒfÔÛ<vÚhP)361(
,uÎöD,hd̃<ã,d<kS,iHv,Ë

,s„ÎÂHË,pDkÂ<ndL,fInh,niLcf<vu¢H;VndL#)361(

and Jesus, Job, Jonah, Aaron

and Solomon; and just as We gave David the Psalms. (163)



4 1

,ÒvÛsÛÔGHÚrÒÔN¬rÒûÒû¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬

rÒÔä¬ÔGÛ,ÒvÛsÛÔGHÚgÒÔL¬kÒÔÆ¬ûÛû¬ÔÈÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒÕ
,vs<¨kDiL;IaVópH‰>kÈHvhhcÎ̀A&fVj<p¥HdJ;VndL

,>kÈHdDvh;Ip¥HdJkÁÂ<ndL)fIiÂIoNh,pDtVséHn(

We have told you about some messengers [sent] previously,

while other messengers We have not yet told you about



4 2

,Ò;ÒÔ„–ÔLÒhgÔ„…ÔIÛlÔÛ<õƒjÒÔ¥¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚHP)461(

vÛsÛÔGHÚlÛÔäÒÔú˜ÌÔV‹dÔKÒ,ÒlÛÔÁ¬ÔBÌv‹dÔKÒ
,oNhfHl<sD)nvx<v(>a¥Hv,v,aKsòK=™J#)461(

vs<¨kDvhtVséHn;I)kÎ¥HËvh(fúHvèniÁN,)fNhËvh(féVsHkÁN

God spoke directly to Moses (164)

messengers bringing good news plus a warning



4 3

gÌÔáÒÔ±…dÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌpÔÛíÔ–ÜÙfÒÔ¶¬ÔNÒhgÔV—sÛÔGÌÕ
jH>k¥IS̀hctVséHnËvs<Ë̈&

lVnÊvhfVoNhpíé̃DkäHaN&

so that mankind would have

no argument against God once the messengers [had come].



4 4

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔC‹dÔCÚhpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)561(
,oNhiÂÎúIlÆéNv

,;HvùfV,tRp¥ÂJhsJ#)561(

God is

Powerful, Wise. (165)



4 5

gÔƒÔ¥ÌÔKÌhgÔ„…ÔIÛdÒÔú¬ÔÈÒÔNÛfÌÔÂÔƒH¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒhÌgÒÔÎ¬Ô:Òœ

hÒk¬ÔCÒgÒÔIÛ,fÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹œ,Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÔÜÛdÒÔú¬ÔÈÒÔNÛ,ËÒÕ
)h=VhdÁHËfIkä<èj<=<hiDkÂDniÁN(gÎ¥KoNhfI>kîIfVj<tVséHnÍ

=<hiDniN&;I>ËvhfIu„Lo<ntVséHnÍ,tVaéæHËkÎC=<hiDniÁN&

Nevertheless God bears witness through what He has sent down to you;

He sent it down with His (own full) knowledge. And angels so testify,



4 6

,Ò;ÒÔÔ™ƒDfÌÔHgÔ„…ÔIÌaÒÔÈ‹ÔÎÔNÚhP)661(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
,=<hiDoNh;™HdJhsJ#)661(

>kHË;I;HtVaNÍ

though God suffices as a Witness. (166)

Those who disbelieve



4 7

,ÒwÒÔN—,huÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

rÒÔN¬qÒÔ„Ô—<hqÒÔ±ƒghÚfÒÔ¶‹ÔÎÔNÚhP)761(
),lVnÊvh(hcvhÍoNhfHcnhaéÁN

iÂHkHsòJfI=ÂVhiDhtéHnÍ,hcvhÍkíHèn,vkN#)761(

and obstruct God's way

have strayed far afield. (167)



4 8

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

,ÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔKÌhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒgÒÔÈÛÔL¬
>kHË;I;HtV

,séÂæVaNkNiÎ}=HÍoNh>kHËvhkò<hiN>lVcdN

Those who disbelieve

and act wrongfully will not find that God will forgive them



4 9

,Ò̈ƒgÌÔÎÒÔÈ¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬xÒÔV‹dÔÆÚÔHP)861(

hÌ¨…xÒÔV‹dÔRÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH¤hÒfÒÔNÚhÕ
,fIvhiDiNhdJkò<hiNkÂ<n)861(

læVfIvhÍn,cô&;Inv>Ë[H,dNo<hiÁNf<n

nor guide them along any road (168)

except the road to Hell, to remain there for ever.



5 0

,Ò;ÔƒHËÒbƒgÌÔ:Ò

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔö‹Ô,ÚhP)961(
,oNhvh

hdK;Hv)hkéÆHÊhcséÂ¥HvhË(>sHËhsJ#)961(

That will be

so easy for God [to do]! (169)



5 1

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛrÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ;ÛÔLÛhgÔV–sÛÔ<‰Û

fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬tÒÔÔMƒHlÌÔÁÔÛ<hoÒÔ,¬ ÚhgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
hÏlVnÊ&iÂHkHhdKÎ̀®ÂäVfIpR)fVhÏiNhdJaÂH(hc[HkF

V̀,vn=HvjHË>lNÍ&S̀hdÂHË>vdN;IfVhÏaÂHfÈéVhsJ&

O mankind, the Messenger has brought you

the Truth from your Lord, so believe, since it is best for you.



5 2

,ÒhÌË¬jÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,htÒÔHÌË–gÌÔ„…ÔIÌ

lÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
,h=V;HtVa<dNS̀)hchdK;™VfIo<ncdHËvsHkÎNÍhdN,oNhhc;™VjHËfDcdHË,hc

hxHuJaÂHfDkÎHchsJ&cdVh(iV]Inv>sÂHkÈH,clÎKhsJiÂIl„:oNhsJ

If you should disbelieve,

God still holds whatever is in Heaven and Earth;



5 3

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚHpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)071(
,oNh)fIhp<h‰iVlÑlK,;HtV(

nhkH,)nve<hã,uÆHã>kHË(nvsé¥HvhsJ#)071(

God is

Aware, Wise. (170)



5 4

dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ̈ƒjÒÔ®¬Ô„ÔÛ<ht‹n‹dÔÁÌÔ¥ÛÔL¬

,Ò̈ƒjÒÔÆÛÔ<gÔÛ<huÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌhÌgh–hp¬ÒÔR–Õ
hÏhiG;éHã&nvndKo<nhkNhcÍkæInhvdN&

,nvfHvÀoNh[CfIvhséDsòKkæ<dÎN

People of the Book, do not exaggerate in [practising] your religion

and tell nothing except the Truth about God.



5 5

hÌk–ÔÂÒÔHhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛu‹ÔÎÔ§Ò£hf¬ÔKÛlÒÔV¬dÒÔLÒ

vÒsÛÔ<‰ÛhgÔ„…ÔIÌ
nvpRlöÎPuÎöDfKlVdL[ChdKkúHdN=™J

;Ih,vs<‰oNhsJ

Christ Jesus, the son of Mary,

was merely God's messenger



5 6

,Ò;ÒÔ„ÔÌÂÒÔéÛÔIÛ¤,hÒg¬ÔÆƒÔSÔÈƒÔH¤hÌgƒlÒÔV¬dÒÔLÒ

,ÒvÛ,óÙlÌÔÁ¬ÔIÛœ
,;„ÂÃhgÈDhsJ;IfIlVdLtVséHnÍ

,v,pDhcuHgLhg<iÎJhsJ

and His word which He cast into Mary,

and a spirit [proceeding] from Him.



5 7

tÒÔÔMƒHlÌÔÁÔÛ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÛsÛÔ„ÌÔI‹œ,Ò̈ƒjÒÔÆÛÔ<gÔÛ<h

eÒÔ±ƒeÒÔÜÙËÕhÌk¬ÔéÒÔÈÛÔ<hoÒÔ,¬ÚhgÒÔ¥ÔÛL¬Õ
S̀fIoNh,iÂÃtVséHn=HkAhdÂHË>,vdN,fIjê„ÎErHmGkú<dN)hÒã,hfK,

v,óhgÆNõvhoNhkò<hkÎN(&hchdK=™éHvaVµfHchdöéÎN;IfVhÏaÂHfÈéVhsJ&

Believe in God [Alone] and His messengers, and do not say:

"Three!" Stopping [it] will be better for you.



5 8

hÌk–ÔÂÔÒHhgÔ„…ÔIÛhÌgÔƒIÙ,ƒhpÌÔNÙœ

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ¤,hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔIÛ,,ÒgÒÔNÙŒ
[CoNhÏd¥éHoNhdDkÎöJ

,lÁCÍ̃,fVjVhc>ËhsJ;Ih,vhtVckNÏfHaN&

God is only One God;

glory be to Him, beyond His having any son!



5 9

gÒÔIÛ,lÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,ÒlÔƒHTRÌḧ¬Òv¬°Ì÷

,Ò;ÒÔÔ™ƒDfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Ò;‹ÔÎÔGHÚßP)171(
iV]Inv>sÂHË,clÎKhsJiÂIl„:h,hsJ

,oNhjÁÈHfIkæÈäHkD)iÂÃl<[<nhè(;HtDhsJ#)171(

He owns whatever is in Heaven and whatever is on Earth;

God suffices as a Trustee. (171)



6 0

gÒÔK¬dÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬Ô¥ÌÔÔTÒhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛhÒË¬dÒÔ¥ÔÛ<ËÒ

uÒÔä¬ÔNÚhgÌÔ„…ÔIÌ,ÒghÒhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÔÜÛhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–fÔÛ<ËÒÕ
iV=ClöÎPhcfÁNÀoNhf<nËhfH,hséÁ¥H́kNhvn

,tVaéæHËlÆVã̃kÎC)fIfÁN=Dh,l¶éVtÁN(#

The Messiah would never disdain

to be God's servant, nor would the angels who are closest.



6 1

,ÒlÒÔK¬dÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬Ô¥ÌÔÔT¬

uÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÒjÌÔI‹,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<Ì¬
,iV;ShcfÁN=DoNh

sVÎ̀îN,nu<ÏfVjVÏ;ÁN&

He will summon anyone to Him

who disdains to worship Him



6 2

tÒÔöÒÔÎÒÔñÔ¬úÛÔVÛiÛÔL¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHP)271(

tÒÔHÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
c,nfHaN;IoNhiÂIvhfIs<Ïo<nlñú<vsHcn#)271(

S̀>kHËvh;IhdÂHË>,vnÍ

and acts too proud [for it]. (172)

As for those who believe



6 3

,ÒuÒÔÂÔÌ„ÔÛ<hhgÔûÔ…HpÌƒÔHèÌtÒÔÎÛÔ<ÒtỖ‹ÎÔÈÌÔL¬

hÛ[ÛÔ<vÒiÛÔL¬,ÒdÒÔC‹dÔNÛiÛÔL¬lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹œ
,kÎ¥<;HvaNÍh[V,e<hãjÂHÊ

,;HlGlDniN,fIt†Go<nfV>ËlDhtChdN&

and perform honorable deeds, He will pay them

their earnings and add even more for them out of His bounty.



6 4

,ÒhÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔÁ¬Ô¥ÒÔ™ÛÔ<h,Òhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ,h

tÒÔÎÛÔ¶ÒÔB˜ÌfÛÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhfÚÔHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚH
,>kHËvh;IsVÎ̀îD,sV;úD;VnÍ

fIuBhfDnvnkHµl¶Bã̃o<hiNtVl<n

He will punish those who act scornful

and proud with painful torment;



6 5

,Ò̈ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒgÒÔÈÛÔL¬

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒgÌÔÎÔ̧H,Ò̈ƒkÒû‹Ô,ÚhP)371(
,>kHË)fVkíHèo<n([CoNh

iÎ};Svhn,sJ,dH,vkò<hiÁNdHtJ#)371(

they will not find any sponsor

for themselves nor any supporter besides God. (173)



6 6

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛ

rÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ;ÛÔL¬fÛÔV¬iÔƒHËÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬
hÏlVnÊ&

fVhÏiNhdJaÂHhc[HkFoNhfViHkD)lñ¥L(>lN&

Mankind,

proof has come to you from your Lord;



6 7

,ÒhÒk¬ÔCÒg¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬kÔÛ<vÚhlÔÛä‹ÔÎÔÁÔÚHP)471(

tÒÔHÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ
,k<vÏjHfHËfIaÂHtVséHndL#)471(

S̀>kHË;IfIoNh=V,dNkN

We have sent a clear Light down to you. (174)

He will show those who believe in God



6 8

,Òhu¬ÔéÒûÒÔÂÛÔ<hfÌÔI‹

tÒÔöÔÒÎÛÔN¬oÌÔ„ÛÔÈÛÔL¬t‹vÒp¬ÔÂÒÔÜl̂ÌÔÁ¬ÔIÛ
,fIh,lé<sGaNkN

fIc,nÏ>kÈHvhfI[HdæHÍvpÂJ

and cling to Him,

into mercy and bounty from Himself,



6 9

,ÒtÒ†¬ÔG,̂ÒdÒÔÈÔ¬N‹dÔÈÌÔL¬hÌgÔÒÎ¬ÔIÌ

wÌÔVƒhxÚÔHlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔÚHP)571(
,t†Go<nnv>,vnÍ,fIvhiDvhsJ

fIs<Ïo<nviäVÏkÂHdN#)571(

and guide them along a Straight Road

towards Himself. (175)



7 0

dÒÔö¬ÔéÒÔ™¬ÔéÛÔ<kÒÔ:Ò

rÛÔGÌhgÔ„…ÔIÛdÔÛ™¬Ôé‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬TRÌhg¬Ô¥ÒÔ±ƒgÒÔÜÌÕ
)hÏÎ̀®ÂäV(hcj<nvfHvÀ;±gI)d¶ÁDfVhnv,o<hiVǸvÏdHǸvÏ,lHnvÏ(

té<ho<hiÁN&fæ<ôNh]ÁÎKté<hlDniN

They will ask you for your verdict.

SAY: "God advises you (all) concerning indirect heirs.



7 1

hÌËÌhl¬ÔVÛ,MÙhiÒÔ„ÒÔ:ÒgÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔIÛ,,ÒgÒÔNÙ

,ÒgÒÔIÛ¤,hÛoÔ¬JÙtÒÔ„ÒÔÈƒÔHkÌû¬ÔTÛlÔƒHjÒÔVÒµÒÕ
;IiV=HÍ;öDfÂÎVnnvpHgD;ItVckNkNhaéIfHaN

,h,vho<hiVÏfHaN&,ÏvhkûTjV;IhsJ

If some man should pass away and has no son while he leaves

a sister, then she shall have half of anything he may leave;



7 2

,ÒiÛÔ<ÒdÒÔVÌeÛÔÈƒÔH¤

hÌË¬gÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔÈƒÔH,ÒgÒÔNÙÕ
,h,kÎChco<hiVhvëfVn

h=Vo<hiVvhtVckNkäHaN#

while he inherits from her

if she has no child.



7 3

tÒÔHÌË¬;ÔƒHkÒÔéÔÒHh.e¬ÔÁÒÔéÒÔÎ¬ÔKÌ

tÒÔ„ÒÔÈÛÔÂÔÒHhgÔêÔ—„ÛÔêÔƒHËÌlÌÔÂÔ…HjÒÔVÒµÒÕ
,h=VlÎJvhn,o<hiVfHaN

>kÈHvhn,e„EjV;IhsJ#

If they are two women [who are sisters],

they shall both have two thirds of whatever he may leave.



7 4

,ÒhÌË¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÌo¬Ô<ÒÖÚvÌ[ÔƒHghÚ,ÒkÌÔöƒÔH¤MÚ

tÒÔ„ÔÌ„ÔB–;ÒÔVÌlÌÔê¬ÔGÛpÔÒZ˜Ìḧ¬Ûk¬ÔêÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌ÷
,h=VlÎJvh]ÁNdKfVhnv,o<hiVhsJ

nvhdKw<vèb;<vn,fVhfVhkHëhvëfVkN#

If they are siblings, both men and women,

then each brother shall have the same share as two sisters would have.



7 5

dÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔL¬hÒË¬jÒÔ†ÔÌ„—Ô<h÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬MûÒÔ„Ô‹ÎÙßP)671(
oNh)hp¥HÊo<nvh(fVhÏaÂHfÎHËlD;ÁNjH=ÂVhÍkú<dN&

,oNhfIiÂI]ÎCnhkHhsJ#)671(

God explains things to you lest you go astray.

God is (all) Aware of everything! (176)



7 6

s<vÍ5-021>dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛhg¬ÔÂƒÔH¤mÌÔNÒÖÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 5: (Al-Ma'idah)

In the name of God, the Mercy-giving the Merciful!



7 7

@dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÒ,¬tÛÔ<hfÌÔHg¬Ô¶ÛÔÆÛÔ<nÌÕ
hÏhiGhdÂHË&)iVuÈN;IfHoNh,o„RföéÎN(

fIuÈN,Î̀ÂHËo<n,tH;ÁÎN

You who believe,

fulfil any contracts [you may make].



7 8

hÛpÌÔ„–ÔJ¬gÒÔ¥ÛÔL¬fÒÔÈ‹ÔÎÔÂÒÔÜÛḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÌ

hÌ¨…lÔƒHdÛÔéÔ¬„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
),fNhkÎN(fÈHmLföéIcfHËfVhÏaÂHp±‰=VndN

[C>kîI)f¶NhÚ(fVhdéHËj±,èo<hiNaN

Any animals from livestock are permitted you

except for what has already been listed for you.



7 9

yÒÔ,¬ ÒlÔÛñÌÔ¿¡˜Ìhgû–ÔÎ¬ÔNÌ,ÒhÒk¬ÔéÛ¬pÛÔVÛÊÙ÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÒ¬Ô¥ÛÔLÛlÔƒHdÛÔV‹dÔNÛP)1(
,[C>ËwÎNÏ;IfVaÂHnvpH‰hpVhÊp±‰kÎöJ#

iÂHkHoNhfIiV]Io<hiNp¥L;ÁN#)1(

What is not permitted you is game while you are in pilgrim dress.

God judges anything He wishes. (1)



8 0

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒéÛÌÔ„—Ô<haÒÔ¶ƒÔH¤mÌÔVÒhgÔ„…ÔIÌ
hÏhiGhdÂHË&

pVlJa¶HmVoNh)lÁHs:p{(

You who believe,

do not profane God's rnonuments



8 1

,ÒghÒhgÔú–ÔÈ¬ÔVÒhp¬ÒÔÔVƒhÊÒ

,ÒghÒhgÔ¬ÈÒÔN¬ÏÒ,ÒghÒhg¬ÔÆÒÔ±ƒ¤mÌÔNÒ
,lHÍpVhÊvhkæInhvdN

,lé¶V°iÒN¬Ï,r±mN)rVfHkÎHËpH[ÎHË]Iu±lJnhv,]IfN,Ëu±lJ(kú<dN

nor the hallowed month,

nor the offerings and [beasts with] garlands,



8 2

,Ò̈ƒ¤Mƒh¤l˜‹ÔDÒhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÒhp¬ÒÔÔVƒhÊÒ

dÒÔä¬ÔéÒÔ®ÛÔ<ËÒtÒÔ†¬ÔGHÚlÌÔK¬vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬,ÒvÌq¬Ô<ƒhkÔÚHÕ
,j¶V°chmVhËoHkÃlñéVÊ;¶äIvh

;Invx„Ft†GoNh,oúÁ<nÏh,>lNÍhkNp±‰kúÂHvdN&

nor those intent on visiting the Hallowed House

to seek bounty and approval from their Lord.



8 3

,ÒhÌbƒhpÔÒ„ÒÔ„¬ÔéÛ¬tÒÔHw¬¢ƒÔHnÛ,hÕ

,Ò̈ƒÎÒ¬ÔVÌlÒÔÁ–Ô¥ÛÔL¬aÒÔÁÒÔÔMÔƒHËÛrÒÔ<¬Êˆ
,]<ËhchpVhÊfÎV,ËaNdN)lDj<hkÎN(wÎN;ÁÎN#

,uNh,è=V,iD;I

Once you are permitted to [go on your way], then go hunting.

Do not let ill will towards any folk incriminate you,



8 4

hÒË¬wÒÔN—,;ÛÔL¬uÒÔKÌhg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ

hÒË¬jÒÔ¶¬ÔéÒÔNÛ,hŒ
hclöíNhgñVhÊlÁ¶éHË;VnkNaÂHvhfVz„L,fDuNhgéD

,hnhvk¥ÁN&

just because they blocked your way to the Hallowed Mosque,

so that you act aggressive;



8 5

,ÒjÒÔ¶ÔƒH,ÒkÔÛ<huÒÔ¿¡Òhg¬ÔäÌÔV˜Ì,ÒhgÔé–ÔÆ¬Ô<ƒÏœ

,Ò̈ƒjÒÔ¶ÔƒH,ÒkÛÔ<huÒÔ¿¡Òḧ¬ÌeÔ¬LÌ,Òhg¬Ô¶ÔÛN¬,ƒhËÌÕ
,fHdNfHd¥NdæVnvkÎ¥<;HvÏ,jÆ<h;Â:;ÁÎN

kIfV=ÁHÍ,séÂ¥HvÏ#

cooperate with one another for virtue and heedfulness, and

do not cooperate with one another for the purpose of vice and aggression.



8 6

,Òhj–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒœ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒaÒÔN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆƒÔHãÌP)2(
,hcoNhféVsÎN

;IuÆHãoNhsòJhsJ#)2(

Heed God [Alone];

God is Strict with punishment! (2)



8 7

pÔÛV˜ÌlÔÒJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔÎ¬ÔéÒÔÜÛ

,ÒhgÔN–ÊÛ,ÒpÒ¬ÔLÛho¬ÌÔb¬‹dÔVÌ
fVhÏaÂHlÑlÁHË=<aJlVnhv

,o<Ë,=<aJo<µ

Forbidden to you is anything that dies by itself,

and blood and pork,



8 8

,ÒlÔƒH¤hÛiÌÔG–gÌÔ®ÒÔ,¬ÌhgÔ„…ÔIÌfÌÔI‹,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔòÔÒÁÌÔÆÒÔÜÛ
,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬rÔÛ<bÒÖÛ,Òhg¬ÔÂÛÔÑÒÒn˜ÌdÒÔÜÛ,ÒhgÔÁ–¢‹ÎÔñÔÒÜÛ

,>ËbfÎñIhÏ;IfIkHÊyÎVoNh;úéÁN,iÂîÁÎKiVpÎ<hkD;IfI

o™I;VnËdHfI]<ãcnËdHhcf„ÁNÏht¥ÁNËdHfIaHôcnËfIiLfÂÎVkN

as well as whatever has been consecrated to something besides God,

and whatever has been strangled, beaten to death, trapped in a pit,



8 9

,ÒlÔƒH¤hÒ;ÒÔGÒhgÔö–ÔäÛÔUÛhÌ¨…lÔƒHbÒ.;–ÔÔÎ¬ÔéÛ¬

,ÒlÔƒH bÛ.fÌÔPÒuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ—ûÛÔFÌ
, kÎL.o<vnÀ nvkN=HË [C >Ë vh ;I rä±Ú jB;ÎI ;VnÍ fHaÎN pVhÊ hsJ

, kÎC >Ë vh ;I fVhÏ féHË lD.;úÁN

gored, and what some beast of prey has begun to eat, unless you

give it the final blow; and what has been slaughtered



9 0

,ÒhÒË¬jÒÔö¬ÔéÒÔÆ¬ÔöÌÔÂÛÔ<hfÌÔḦ¬Ò.c¬..̈ƒÊÌ. Õ

.bƒgÌÔ¥ÛL¬tÌÔö¬ÔRÙ.÷
, >Ë vh ;I fI jÎViH röÂJ lD.;ÁÎN&

;I hdK ;Hv töR hsJ.-

before some idol, or what you divide up in a raffle;

(all) that is immoral!



9 1

ËhÒ.g¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ.dÒÔáÌÔSÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

lÌÔK¬n‹dÔÁÌÔ¥ÛÔL¬tÒÔ±ƒèÒ¬ÔúÒÔ<¬iÛÔL¬,ÒhoÔ¬úÒÔ<¬ËÌÕ
hlV,c ;HtVhË hc hdK ;I. fI ndK aÂH nséäVn ckÁN , hoé±gD vsHkÁN

xÂU fVdNkN& S̀ aÂH hc >kÈH fÎÂÁHµ kæúéI , hc lK féVsÎN#

Today those who disbelieve despair about your religion,

so do not dread them, and (rather) dread Me.



9 2

hÒ.g¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ.hÒ;Ô¬ÔÂÒÔ„¬ÔJÛgÒÔ¥ÛÔL¬n‹dÔÁÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒhÒ.j¬ÔÂÔÒÂÔ¬JÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬kÌÔ¶¬ÔÂÒÔj‹
hlV,c )fI uÆÎNÀ hlHlÎI , fVoD hiG sÁ˜J v,c yNdV oL , o±tJ u„D «ß» hsJ(

ndK aÂH vh fI pN ;ÂH‰ vsHkÎNÊ , fV aÂH k¶ÂéL vh jÂHÊ ;VnÊ

(Today I have perfected your religion for you,

and completed My favor towards you, and have consented



9 3

,ÒvÒq‹ÔÎÔJÛgÒÔ¥ÛÔLÛḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÒn‹dÔÁÔÚHÕ

tÒÔÂÒÔKÌhq¬¢ÛÔV–t‹lÒÔò¬ÔÂÒûÒÔÜˆ
, fÈéVdK >dÎK vh ;I hs±Ê hsJ fVhdéHË fV=CdNÊ.-

S̀ iV =HÍ ;öD nv hdHÊ rñ¢D , sòéD hc v,Ï hq¢Vhv

to grant you [Islam] as a religion: a commitment to live in peace.)

Anyone who is obliged to do so while (he is) starving,



9 4

yÔÒ,¬ÒlÛÔéÔÒíÔƒHkÌÔTˆ̈ÌÌ.e¬ÔLˆ

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒpÔ‹ÎÙP)3(
kI fI rûN =ÁHÍ hc >kîI pVhÊ aNÍ lVj¥F a<n&

oNh fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )3(

yet without deliberately sinning,

[will find] God is Forgiving, Merciful. (3)



9 5

dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÔÛ<kÒÔ:ÒlÔƒHbƒh¤hÛpÌÔG–gÒÔÈÛÔL¬œ

rÛÔG¬hÛpÌÔG–gÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÛ
)hÏ Î̀®ÂäV(hc j< sÑh‰ lD.;ÁÁN ;I ]I ]ÎC fV >kÈH p±‰ =VndNÍ?

fæ<^ fVhÏ aÂH iV ]I H̀;ÎCÍ hsJ p±‰ aNÍ&

They will ask you what has been made allowable for them.

SAY: "It is lawful for you [to eat] wholesome things,



9 6

,ÒlÔƒH uÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÛ¬lÌÔKÒh[¬ÒÔ<ƒhvÌóÌlÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔä‹ÔšÒ

jÛÔ¶ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<kÒÔÈÛÔK–lÌÔÂÔ…H uÒÔ„–ÔÂÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛœ
, wÎNÏ ;I fI sæHË a¥HvÏ

hc >kîI oNh fI aÂH >l<oéI hsJ >l<oéI.hdN

and what you have trained beasts and birds of prey to catch

—you have trained them to do something just as God has taught you.



9 7

tÒÔ¥ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…H¤hÒl¬ÔöÒÔ¥¬ÔKÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,Òhb¬;ÔÛVÛ,hhs¬ÔLÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌœ
;I. fVhÏ aÂH kæHÍ nhvkN

, kHÊ oNh vh fV >Ë wÎN dHn ;ÁÎN , fò<vdN p±‰ aNÍ#

So eat anything they may catch for you,

and mention God's name over it.



9 8

,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒsÒÔV‹.dÔUÛhp¬ÌÔöƒÔHãÌP)4(
, hc oNh féVsÎN

;I c,n fI pöHã )o„R( lD.vsN# )4(

Heed God;

God is Swift in reckoning. (4)



9 9

hÒ.g¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒhÛpÌÔG–gÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÛœ

,ÒxÒÔ¶ÔƒHÊÛhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÛÔ<hhg¬Ô¥ÌÔÔÔéƒÔHãÒ
hlV,c iV ]I H̀;ÎCÍ hsJ aÂH vh p±‰ aN

, x¶HÊ hiG ;éHã

Today wholesome things are [made] lawful for you,

and so is the food of those who were given the Book



1 0 0

pÌÔGÓgÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒxÒÔ¶ÔƒHlÛÔ¥ÛL¬pÌÔGÓgÒÔÈÛÔL¬œ
fVhÏ aÂH

, x¶HÊ aÂH fVhÏ >kÈH p±‰ hsJ#

lawful for you,

while your food is lawful for them.



1 0 1

,Òhg¬ÔÂÔÛñ¬ûÒÔÁÔƒHèÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ

,Ò..hg¬ÔÂÛÔñ¬ûÒÔÁÔƒHèÛlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒ
, kÎC p±‰ aN k¥Hó ckHË H̀vsHÏ lÑlÁI

, ckHË H̀vsHÏ hiG ;éHã

And believing matrons [are lawful to marry]

as well as matrons from among



1 0 2

hÛ,jÛÔ<hhg¬Ô¥ÌÔÔÔéƒÔHãÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬

hÌbƒh¤Mƒh.jÒÔÎ¬ÔéÛÔÂÛÔ<iÛÔK–hÛ[ÛÔ<vÒiÛÔK–
nv w<vjD ;I. aÂH h[Vè

, lÈV >kHË vh fNiÎN

those who were given the Book before you,

once you have given them their marriage-portions



1 0 3

lÔÛñ¬ûÌÔÁ‹ÔšÒyÒÔ,¬ÒlÔÛöƒÔHtÌÔñ‹ÔšÒ

,Ò̈ƒlÛÔé–ÔòÌÔB‹Ï¤hÒoÔ¬NƒhËˆ÷
, H̀;NhlK fHaÎN

kI ckH;Hv , vtÎR.fHc#

and taken them in wedlock respectably, not seeking any thrills

nor taking [them on as] mistresses.



1 0 4

,ÒlÒÔK¬dÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔV¬fÌÔḦ¬‹dÔÂÔƒHËÌ

tÒÔÆÒÔN¬pÔÒäÌÔXÒuÒÔÂÒÔ„ÛÔIÛ.,
, iV ;S fI hdÂHË )ndK hs±Ê( ;HtV a<n

uÂG h, jäHÍ aNÍ

Anyone who rejects faith [will find]

his action will miscarry,



1 0 5

,ÒiÔÛ<ÒTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

lÌÔKÒho¬ÔƒHsÌÔV‹dÔKÒßP)5(
, nv >oVè

hc cdHk¥HvhË o<hiN f<n# )5(

while he will be one

who will lose out in the Hereafter. (5)



1 0 6

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤hhÌbƒh rÛÔÂ¬ÔéÛ¬

hÌ„‰Òhgû–Ô„Ô<ƒÖÌtÒÔHy¬ÔöÌÔ„ÔÛ<h,Û[ÔÛ<iÒÔ¥ÛÔL¬
hÏ hiG hdÂHË& ]<Ë o<hiÎN

fVhÏ kÂHc fVoÎCdN w<vè , nséÈH vh

You who believe, whenever you intend

to pray, wash your faces and your hands



1 0 7

,ÒhÒd¬ÔNÌdÒÔ¥ÛÔL¬hÌ„‰Òhg¬ÔÂÒÔVƒhtÌÔRÌ

,Òhl¬ÔöÒÔñÛÔ<hfÌÔVÛ.MÛ.,sÌÔ¥ÛL¬
jH lVtR )>vk{( fú<dÎN

, sV , H̀iH vh

up to the elbows,

and wipe off your heads



1 0 8

,ÒhÒv¬[ÛÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬hÌ„‰Òhg¬Ô¥ÒÔÔ¶¬ÔäÒÔÎ¬ÔKÌÕ

,Ò.hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬[ÛÔÁÛÔäÚÔHtÒÔHx–ÔÈ–ÔVÛ,hÕ
jH fV>lN=D H̀ löP ;ÁÎN&

, h=V [ÛÁÛF iöéÎN H̀;ÎCÍ a<dN )yöG ;ÁÎN(

and [wash] your feet up to the ankles.

If you are [ritually] soiled, then take a full bath.



1 0 9

,Ò.hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÒÔV¬°ƒ¤hÒ,¬uÒÔ„ƒsÒÔ™ÒÔVˆ

hÒ,¬[ƒÔH¤MÒ.hÒpÒÔNÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔKÒhg¬Ô®ƒÔH¤mÌÔXÌ
, h=V fÎÂHv dH löHtVdN

dH d¥D hc aÂH vh r†HM pH[éD nsJ nhnÍ

If you are ill or on a journey,

or one of you has just come from the toilet



1 1 0

hÒ,¬̈ƒlÔÒö¬ÔéÛÔLÛhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÒtÒÔ„ÒÔL¬éÒÌÔNÛ,hlÔƒH¤MÚ

tÒÔéÒÔÎÒÔÂ–ÔÂÛÔ<hwÒÔ¶‹ÔÎÔNÚhxÒÔÎ˜ÌÔäÔÚH
, dH fH ckHË läHaVè ;VnÍ.hdN , >ã kÎHfÎN

nv hdK w<vè fI oHµ H̀µ , H̀;ÎCÍ.hÏ v,Ï >vdN

or had contact with any women, and you do not find any water,

then resort to wholesome soil



1 1 1

tÒÔHl¬ÔöÒÔñÔÛ<hfÌÔ<Û[ÔÛ<iÌÔ¥ÛÔL¬

,ÒhÒd¬ÔN‹dÔ¥ÛL¬lÌÔÁ¬ÔIÛÕ
, fI >Ë oHµ& w<vè , nséÈH vh

löP ;ÁÎN )jÎÂL̃ ;ÁÎN(#

and wipe your faces

and hands off with some of it.



1 1 2

lÔƒH dÛÔV‹dÔNÛhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÒÔí¬Ô¶ÒÔGÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

lÌÔK¬pÒÔVÒ..ì,̂ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬¬dÛÔV‹dÔNÛgÌÔÎÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÒ;ÛÔL¬
oNh kÂD.o<hiN iÎ} =<kI sòéD fVhÏ aÂH

rVhv niN& , gÎ¥K lD.o<hiN jH aÂH vh H̀;ÎCÍ =VnhkN

God does not want to place any inconvenience

on you, but He does want to purify you



1 1 3

,ÒgÌÔÎÛÔéÌÔL–kÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÒÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

gÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)6(
, k¶ÂJ o<n vh fV aÂH jÂHÊ ;ÁN&

fHaN ;I a¥V h, fI [HÏ >vdN# )6(

and to complete His favor towards you,

in order that you (all) may act grateful. (6)



1 1 4

,Òhb¬;ÛÔVÛ,hkÌÔ¶Ô¬ÂÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,Òl‹ÔÎÔêÔƒHrÒÔIÛhgÔ–B‹Ï,ƒh.eÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹¤
, dHn ;ÁÎN k¶ÂJ oNh vh ;I fI aÂH hvchkD nhaJ

, uÈN h, vh ;I fH aÂH hsé<hv ;Vn

Remember God's favor towards you

and His charter which He ratified for you



1 1 5

hÌb¬rÛÔ„¬ÔéÛ¬sÒÔÂÌÔ¶¬ÔÁÔƒH ,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁƒÔH œ

,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕ
>Ë=HÍ ;I =™éÎN^ )hlV j< vh(aÁÎNdL , hxHuJ ;VndL#

, hc oNh féVsÎN

when you said: "We hear and obey."

Heed God;



1 1 6

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

uÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔBƒhèÌhgûÔ—NÛ,vÌP)7(
;I oNh

fI kÎH̃è r„äD )aÂH(>=HÍ hsJ# )7(

God is

Aware of whatever is on your minds." (7)



1 1 7

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h;ÛÔ<kÔÛ<h

rÒÔ<…hl‹ÔDÒgÌÔ„…ÔIÌaÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ.fÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌœ
hÏ hiG hdÂHË& fVhÏ oNh H̀dNhv

, hsé<hv f<nÍ , fI uNhgJ , vhséD , nvséD =<hÍ fHaÎN&

You who believe, act steadfast

towards God, as witnesses for fairplay,



1 1 8

,Ò̈ƒÎÒ¬ÔVÌlÒÔÁÔ–¥ÛL¬aÒÔÁÔÒÔÔMÔƒHËÛrÒÔ<¬.Êˆ

uÒÔ„ƒ¤hÒ.̈…jÒÔ¶¬ÔNÌgÔÛ<hÕ
, hgäéI aÂH vh käHdN uNh,è =V,iD fV >Ë nhvn

;I hc vhÍ uN‰ fÎV,Ë v,dN&

and do not let ill —will toward any folk incriminate you

so that you swerve from dealing justly.
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hÌuÔ¬NÌgÔÛ<hiÔÛ<ÒhÒ.r¬ÔVÒãÛgÌÔ„Ôé–ÔÆ¬Ô<ƒÏœ

,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕ
uNhgJ ;ÁÎN ;I fI jÆ<h kCnd¥éV )hc iV uÂG( hsJ&

, hc oNh féVsÎN&

Be just: that is nearest to heedfulness;

and heed God [Alone].



1 2 0

hÌË–hgÔ„…ÔIÒoÒÔä‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)8(

,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h
;I hgäéI oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN >=HÍ hsJ# )8(

oNh fI >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ

God is Informed about anything you do. (8)

God has promised those who believe



1 2 1

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ

gÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ,ÒhÒ[¬ÔVÙuÒ§‹ÔÎÙP)9(
, ;Hv aHdöéI ;VnkN

,uNÀ >lVcù , h[V u§ÎL tVl<nÍ hsJ# )9(

and perform honorable deeds that

they will have forgiveness plus a splendid wage. (9)



1 2 2

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h,Ò;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁƒÔH¤

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhÒw¬ÔñÔƒHãÛh[¬ÒÔñ‹ÔDÌP)01(
, >kHË ;I ;HtV aNkN , >dHè lH vh j¥BdF ;VnkN

hiG [ÈÁL o<hiÁN f<n# )01(

Those who disbelieve, and refute Our signs,

will become inmates of Hades. (10)



1 2 3

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hhb¬.;ÛÔÔVÛ,h

kÌÔ¶¬ÔÂÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
hÏ hiG hdÂHË& dHn >vdN

k¶ÂJ oNh vh fV o<n

You who believe, remember

God's favor towards you



1 2 4

hÌb¬iÒÔL–rÒÔ<¬ÊÙhÒË¬dÒä¬ÔöÛÔ¢ÛÔ<¤hhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬

hÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬tÒÔ¥ÒÔÔT–hÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬uÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬œ
>Ë =HÍ ;I =V,iD iÂJ̃ =ÂHaéÁN

;I fV aÂH nsJ dHckN , oNh nsJ )séL( >kÈH vh hc aÂH ;<jHÍ kÂ<n#

when some folk intended to stretch their hands out towards you,

and He fended their hands off from you.



1 2 5

,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕ

,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌtÒÔ„¬ÔÎÒÔéÒÔ<Ò;–ÔGÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ.ßP)11(
, hc oNh féVsÎN&

, fHdN hiG hdÂHË jÁÈH fV oNh j<;G ;ÁÁN# )11(

Heed God,

and let believers rely on God. (11)



1 2 6

@.,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒoÒÔBÒhgÔ„…ÔIÛl‹ÔÎÔêÔƒHØÒfÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ

,ÒfÒÔ¶ÒÔê¬ÔÁÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛh.e¬ÔkÒ¬uÒÔúÒÔVÒkÒÔÆ‹ÔÎÔäÚÔHœ
, iÂHkH oNh hc fÁD hsVhmÎG uÈN =VtJ

, hc lÎHË >kÈH n,hcnÍ k™V fCvø fVhkæÎòéÎL );I Î̀ú<hÏ iV sä¢D fHaÁN(

God made a covenant with the Children of Israel,

and We despatched twelve of them as captains.



1 2 7

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ„…ÔIÛhÌu˜‹lÒÔ¶ÒÔ¥ÛL¬œ

gÒÔMÌ¬hÒ.rÒÔÂ¬ÔéÛÔLÛhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ
, oNh fÁD hsVhmÎG vh =™J ;I lK fH aÂHdL

iV =HÍ kÂHc fI H̀ nhvdN

God said: "I shall be with you

if you will keep up prayer



1 2 8

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔéÛÔLÛhgÔC–;ƒÔ<ÖÒ

,ÒMƒhlÒÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔVÛsÔÛ„‹,ÒuÒÔC–.v¬.jÛÔÂÛÔ<iÛÔL¬
, c;Hè. fNiÎN

, fI tVséHn=HË lK hdÂHË >,vdN , >kÈH vh huChc , dHvÏ ;ÁÎN

and pay the welfare tax,

and believe in My messengers and respect them,



1 2 9

,ÒhÒ.r¬ÔVÒq¬ÔéÔÛLÛhgÔ„…ÔIÒrÒÔV¬.qÔÚHpÔÒöÒÔÁÚÔH

¨ÒÛ.;ÒÔ™˜ÌÔVÒË–uÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒH.jÌÔ¥ÔÛL¬
, oNh vh rV° kÎ¥< niÎN&

nv hdK w<vè =ÁHiHË aÂH fÎHlVcÊ

and advance God a handsome loan.

I shall overlook your evil deeds for you



1 3 0

,Ò̈ÒÛn¬oÌÔ„ÒÔÁ–Ô¥ÛÔL¬[ÒÔÁ…ÔHèˆ

éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈÔƒHvÛÕ
, aÂH vh nv fÈúéD nhoG =VnhkL

;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ#

and show you into gardens

through which rivers flow.



1 3 1

tÒÔÂÒÔK¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒfÒÔ¶¬ÔNÒbƒgÌÔ:ÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

tÒÔÆÒÔN¬qÒÔG–sÒÔ<ƒh¤MÒ.hgÔö–ä‹ÔÎÔGÌP)21(
S̀ iV ;S hc aÂH S̀ hc uÈN oNh ;HtV aN

sòJ hc vhÍ vhsJ n,v htéHnÍ hsJ# )21(

Anyone of you who disbelieves following

that will have strayed from the Level Path." (12)



1 3 2

tÒÔäÌÔÂÔƒH kÒÔÆ¬†ÔÌÈÌÔL¬l‹ÔÎÔêÔƒHrÒÔÈÛÔL¬gÒÔ¶ÒÔÁ…ÔHiÛÔL¬

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH rÛÔ„ÔÛ<fÒÔÈÛÔL¬rÔƒHsÌÔÎÒÔÜÚ..œ
S̀ ]<Ë Î̀ÂHË a¥öéÁN& >kHË vh g¶ÁJ ;VndL

, ngÈHdúHË sòJ =VnhkÎNdL );I l<u§I nv >Ë heV k¥Vn(&

Since they broke their covenant, We have cursed them

and planted a hard shell over their hearts.



1 3 3

ÎÛÒÔV˜ÌtÔÛ<ËÒhg¬Ô¥ÒÔ„ÌÔLÒuÒÔK¬lÒÔ<ƒhqÌÔ¶ÌÔI‹

,ÒkÒÔöÛÔ<hpÔÒ§¸ÔHlÌÔÂÔ…H bÛ.;˜ÌÔVÛ,hfÌÔI‹Õ
;„ÂHè oNh vh hc [HÏ o<n j®ÎÎV lD.niÁN

, hc >Ë ;„ÂHè ;I fI >kÈH Á̀N nhnÍ aN kûÎF fCv=D vh hc nsJ nhnkN#

They lift words out of their context

and have forgotten a portion of what they should have memorized.



1 3 4

,Ò̈ƒjÒÔCƒh‰ÛjÒÔ¢–Ô„ÌÔUÛuÒÔ„ƒoƒÔH¤mÌÔÁÒÔÜl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

hÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ
, nhmL fV oÎHké¥HvÏ >Ë r<Ê l¢„U lD.a<Ï

[C r„Î„D hc hdúHË );I fH hdÂHË , k¥<;HvkN(&

Except for a few of them, you will always catch some of them

committing some act of treachery.



1 3 5

tÒÔHu¬ÔTÛuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬,Òhw¬Ô™ÒÔP¬Õ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÔÛñÔ¬öÔÌÁ‹ÔšÒP)31(
S̀ j< hc >kÈH nv=Bv , );Hv fNaHË vh(u™< ;K&

;I oNh kÎ¥<;HvhË vh n,sJ lD.nhvn# )31(

Yet pardon them and overlook it;

God loves those who act kindly. (13)



1 3 6

,ÒlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒrÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H kÒûƒÔHvƒÏ¤

hÒoÒÔB¬kÔƒH l‹ÔÎÔêÔƒHrÒÔÈÛÔL¬
, hc >kHË ;I =™éÁN^ lH fI ;ÎA uÎöD iöéÎL

uÈN =VtéÎL );I Î̀V, ;éHã , vs<‰ oNh fHaÁN(

We accepted their agreement from those who say:

"We are Christians;"



1 3 7

tÒÔÁÒÔöÔÛ<hpÔÒ§¸ÔHlÌÔÂÔ…H bÛ;˜ÌÔVÛ,hfÌÔI‹

tÒÔHÒy¬ÔVÒd¬ÔÁÔƒH fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔNƒh,Ò.ÖÒ,Òhg¬ÔäÒÔ®¬†ƒÔH¤MÒ
>kHË kÎC hc >kîI )nv hkíÎG( Á̀N nhnÍ aNkN kûÎF fCv=D vh

hc nsJ nhnkN& lH iL )fI ;Î™V uÂ„úHË( >jA [Á+ , naÂÁD vh

then they forgot a portion of what they had been reminded of,

so we have stirred up enmity and jealousy among them



1 3 8

hÌgƒ.dÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌÕ.,ÒsÒÔ<¬´Ò

dÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒû¬ÔÁÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)41(
jH rÎHlJ lÎHË >kÈH htV,oéÎL& , fI c,nÏ

oNh >kÈH vh fV )uHräJ fNÌ(>kîI lD.;ÁÁN >=HÍ o<hiN sHoJ# )41(

until Resurrection Day. God will notify them

about whatever they have been accomplishing. (14)



1 3 9

dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌrÒÔN¬[ƒÔH¤.MÒ.;ÛÔL¬

vÒsÛÔ<gÛÔÁÔƒH dÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛgÒÔ¥ÛÔL¬;ÒÔÔê‹Ô,Úh
hÏ hiG ;éHã& jñÆÎÆHÚ

vs<‰ lH fI s<Ï aÂH >lNÍ ;I pÆHdR , hp¥HÊ föÎHvÏ

People of the Book,

Our messenger has come to you to explain



1 4 0

lÌÔÂÔ…H ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬èÛ¬Ô™ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌ

,ÒdÒÔ¶¬Ô™ÛÔ<huÒÔK¬;ÒÔÔê‹Ô,ˆÕ
hc >kîI hc ;éHã >sÂHkD vh Á̀ÈHË lD.nhvdN fVhÏ aÂH fÎHË lD.;ÁN

, hc sVÌ föÎHvÏ )hc o¢HiHÏ aÂH(nvlD.=Bvn#

much of what you have been concealing out of the Book,

and to dispense with much of it.



1 4 1

rÒÔN¬[ƒÔH¤.MÒ.;ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌkÛÔ<vÙ

,Ò;ÌÔÔÔéÔƒHãÙlÛÔäÔ‹DÙP)51(
iÂHkH hc [HkF oNh fVhÏ )iNhdJ( aÂH k<vÏ )u§ÎL(

, ;éHfD >a¥Hv >lN# )51(

Light and a Clear Book

have been brought to you from God. (15)



1 4 2

dÒÔÈÔ¬N‹ÏfÌÔIÌhgÔ„…ÔIÛ

lÔÒKÌh.j–ÔäÒÔUÒvÌq¬Ô<ƒhkÒÔIÛ.,sÛÔäÛÔGÒhgÔö–Ô±ƒÊÌ
oNh fNhË ;éHã

iV ;S vh ;I hc D̀ oúÁ<nÏ h, v,n fI vhiÈHÏ s±lJ iNhdJ ;ÁN

God thereby guides

anyone who seeks His approval along pathways of peace;



1 4 3

,ÒÏÛÔ¬VÌ[ÛÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÌ

hÌ„‰ÒhgÔÁ—Ô<vÌ.fÌÔHÌb¬kÌÔI‹
, >kHË vh hc jHvd¥D.iHÏ )[ÈG , =ÁHÍ( fÎV,Ë >,vn

, fI uHgL k<v nhoG =VnhkN

He leads them out of darkness

into Light by His permission,



1 4 4

,ÒdÒÔÈÔ¬N‹dÔÈÌÔL¬

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)61(
, fI vhÍ vhsJ

viäVÏ ;ÁN# )61(

and guides them

along a Straight Road. (16)



1 4 5

gÒÔÆÒÔN¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒrÔƒHgÛÔ<¤h

hÌË–hgÔ„…ÔIÒiÔÛ<Òhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛhf¬ÔKÛlÒÔV¬dÒÔLÒ.Õ
iÂHkH >kHË ;I =™éÁN^

«oNh iÂHË löÎP fK lVdL hsJ#» ;HtV aNkN#

Those who say:

"God is Christ, the son of Mary," disbelieve.



1 4 6

rÛÔG¬tÒÔÂÒÔK¬dÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:Û

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚÔH
fæ< )hÏ Î̀®ÂäV(^ ;NhÊ rNvè lD.j<hkN

nv fVhfV oNh ;ÂéVdK lHk¶D hdíHn ;ÁN

SAY: "Who would

control anything from God



1 4 7

hÌË¬hÒvƒhnÒhÒË¬dÛÔÈ¬Ô„ÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÒhf¬ÔKÒlÒÔV¬.dÒÔLÒ

,ÒhÛlÔ–IÛ.,,ÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH÷
h=V oNh fò<hiN uÎöD fK lVdL , lHnvù

, iV ;I nv v,Ï clÎK hsJ iÂI vh i±µ =VnhkN?

if He ever wanted to do away with Christ, the son of Mary

and his mother, plus everyone on earth?



1 4 8

,ÒgÌÔ„…ÔIÌlÛÔ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒH fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒH.ÕÏÒ¬Ô„ÛÔRÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
, lÛ„: >sÂHkÈH , clÎK , iV ]I fÎK >kÈHsJ

iÂI hc >ËÌ oNhsJ& iV ]I vh fò<hiN o„R lD.;ÁN

God holds control over Heaven and Earth,

as well as anything in between them.He creates anything He wishes.



1 4 9

,ÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙP)71(
, h,

fV )hdíHn , i±µ( iÂI ]ÎC j<hkHsJ# )71(

God is

Capable of everything! (17)



1 5 0

,ÒrƒÔHgÒÔJÌhg¬ÔÎÒÔÈÛÔ<nÛ,ÒhgÔÁ–ûƒÔHvƒÏ

ÁÒ¬ÔKÛhÒf¬ÔÁƒÔH¤.,MÛ.hhgÔ„…ÔIÌ,ÒhÒpÌÔä…ÔH¤.,MÛÍÛ.,Õ.
dÈ<n , kûHvÏ =™éÁN^

lH ö̀VhË oNh , n,séHË h,dÎL#

Jews and Christians say:

"We are God's children and His favorites."



1 5 1

rÛÔG¬tÒÔ„ÌÔLÒdÛÔ¶ÒÔB˜ÌfÛÔ¥ÛL¬fÌÔBÛkÛÔ<fÌÔ¥ÛÔL¬œ

fÒÔG¬hÒ.k¬ÔéÛ¬fÒÔúÒÔVÙlÌÔÂ–ÔK¬oÒÔ„ÒÔRÒÕ
fæ< )hÏ Î̀®ÂäV( ̂h=V ]ÁÎK hsJ S̀ h, ]Vh aÂH vh fI =ÁHiHkéHË uBhã lD.;ÁN?

f„¥I aÂH iL fúVÏ iöéÎN hc >kÈH ;I oNh o„R ;VnÍ&

SAY: "Then why does He punish you for your offences?"

Rather you are human beings just like anyone else He has created.



1 5 2

dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

,ÒdÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
iV ;I vh fò<hiN lD.fòúN

, iV ;I vh fò<hiN uBhã lD.;ÁN&

He forgives anyone He wishes

and punishes anyone He wishes.



1 5 3

,ÒgÌÔ„…ÔIÌlÛÔ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒH fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒH.œ,Ò.hÌgÔÒÎ¬ÔIÌhg¬ÔÂÒû‹Ô,ÛP)81(
, tVlHkV,hdD >sÂHkÈH , clÎK , >kîI fÎK >kÈH hsJ

hc >ËÌ oNhsJ , fHc=úJ iÂI fI s<Ï h,sJ# )81(

God holds control over Heaven and Earth,

and whatever lies between them. Towards Him lies the goal!" (18)



1 5 4

dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌrÒÔN¬[ƒÔH¤.MÒ.;ÛÔL¬vÒsÛÔ<gÛÔÁÔƒH

dÛÔÔäÒÔÔÎ˜ÌÔKÛgÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒtÒÔÑ¬Ò.Öl̂ÌÔKÒhgÔV—sÛÔGÌ
hÏ hiG ;éHã& jñÆÎÆHÚ vs<‰ lH fI s<Ï aÂH >lN

;I fVhÏ aÂH )pÆHdR ndK vh(fÎHË lD.;ÁN nv v,c=HvÏ ;I Î̀®ÂäVÏ kä<n&

O People of the Book, Our messenger has come

to explain [things] to you after an interval between the messengers,



1 5 5

hÒË¬jÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hlÔƒH [ƒÔH¤MÒ..kÔƒH

lÌÔK¬fÒÔú‹Ô,,̂Ò̈ƒkÒÔB‹dÔVˆ.œ
jH kæ<dÎN^ vs<gD ;I

fúHvè , fÎL )fI e<hã , uÆHã( niN fV lH kÎHlN#

lest you say: "No herald

nor any warner has ever come to us."



1 5 6

tÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ.;ÛÔL¬fÒÔú‹Ô,Ù,ÒkÒÔB‹dÔVÙ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ..ßP)91(
S̀ >Ë vs<‰ fúHvè.nÍ , fÎL.>,v fI s<Ï aÂH >lN

, oNh fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )91(

A herald and a warner has indeed come to you!

God is Capable of everything! (19)



1 5 7

,Ò.hÌb¬rÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒgÌÔÆÒÔ<¬lÌÔI‹

dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhb¬;ÛÔVÛ,hkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
, )dHn ;K( iÁæHlD ;I l<sD fI r<Ê o<n =™J.̂

hÏ r<Ê& k¶ÂJ oNh vh fI oHxV >vdN

So Moses told his people:

"My people, remember God's favor towards you



1 5 8

hÌb¬[ÒÔ¶ÒÔGÒt‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬hÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤MÒ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛL¬lÛÔ„ÔÛ<;ÚÔH
>Ë =HÍ ;I nv lÎHË aÂH Î̀®ÂäVhË tVséHn

, aÂH vh H̀naHiD nhn

when He planted prophets among you

and set you up as kings;



1 5 9

,ÒMƒh.jƒÔSÔ¥ÛÔL¬lÔƒH gÒÔL¬dÛÔ<M¬èÌhÒpÔÒNÚh

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒP)02(
, fI aÂH >kîI vh ;I fI iÎ} d: hc hiG uHgL. kNhn&

u¢H ;Vn# )02(

and gave you what no one else in the Universe

had ever been given. (20)



1 6 0

dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhn¬oÔÛ„ÔÛ<hḧ¬Òv¬°Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔN–sÒÔÜÒhgÔ–j‹

;ÒÔÔÔéÔÒFÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛL¬
hÏ r<Ê& fI sVclÎK lÆNsD ;I oNh sVk<aJ aÂH ;Vn

nhoG a<dN

My people, enter the Holy Land which God

has assigned to you;



1 6 1

,Ò̈ƒjÒÔV¬jÒÔN—,huÒÔ„ƒ¤hÒn¬fÔƒHvÌ;ÛL¬

tÒÔÔéÒÔÔÁ¬ÔÆÒÔ„ÌÔäÔÛ<hoÔƒHsÌÔV‹dÔKÒP)12(
, ú̀J )fI p¥L oNh(l¥ÁÎN&

;I cdHk¥Hv lD.a<dN# )12(

do not turn your backs on it,

lest you be sent away as losers." (21)



1 6 2

rÔƒHgÔÛ<hdÔƒH lÔÛ<õƒ¤hÌË–t‹ÔÎÔÈƒÔH rÒÔ<¬.lÔÚH

[ÒÔäÔ…Hv‹dÔKÒ,Ò.hÌkÔ…H gÒÔK¬kÒÔN¬oÛÔ„ÒÔÈƒÔH
=™éÁN^ hÏ l<sD& nv >Ë sVclÎK lÆNõ =V,iD lÆéNv

, rHiV , séÂ¥Hv iöéÁN , iV=C jH >kÈH hc >kíH fÎV,Ë kú<kN

They said: "Moses, there is a heavy-handed

folk in it. We will never enter it



1 6 3

pÔÒj…ÏÒ¬ÔVÛ[ÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔÈƒÔH

tÒÔHÌË¬ÏÒ¬ÔVÛ[ÔÛ<hlÔÌÁ¬ÔÈƒÔH tÒÔHÌkÔ…H nƒhoÌÔ„ÔÛ<ËÒP)22(
lH nhoG kò<hiÎL aN&

iV =HÍ >kHË fÎV,Ë aNkN lH nhoG lD.a<dL# )22(

until they leave.

If they should leave it, then we will enter." (22)



1 6 4

rÔƒH‰ÒvÒ[ÛÔ±ƒËÌlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒ

ÏÒÔƒHtÛÔ<ËÒhÒ.k¬Ô¶ÒÔLÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÒÔHhn¬oÔÛ„ÔÛ<h
n, k™V lVn oNh jVõ )d<aU , ;HgF(

;I l<vn g¢T oNh f<nkN =™éÁN^ aÂH fV >kÈH

Two men from among those

who fear —God favored them both— said: "Walk right in through



1 6 5

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhg¬ÔäƒÔHãÒ

tÒÔHÌbƒh nÒoÔÒ„¬ÔéÛÔÂÛÔ<ÍÛtÒÔHÌk–Ô¥ÛÔL¬yÔƒHgÌÔäÛÔ<ËÒÕ
hc hdK nv nv>dÎN&

]<Ë nv >lNdN >Ë =HÍ lñÆÆHÚ )fV >kÈH(yHgF o<hiÎN aN&

the gate on them.

Once you have entered it, you will be victorious.



1 6 6

,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌtÒÔéÒÔ<Ò;–Ô„ÛÔ<¤h

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒP)32(
, fV oNh j<;G ;ÁÎN

h=V fI h, =V,dNÍ.hdN# )32(

You should rely on God

if you are believers." (23)



1 6 7

rÔƒHgÔÛ<hdÔƒH lÔÛ<õƒ¤

hÌkÔ…H gÒÔK¬kÒÔN¬oÛÔ„ÒÔÈƒÔH¤hÒfÔÒNÚhlÔƒH nƒhlÔÛ<ht‹ÔÎÔÈƒÔH œ
fHc r<Ê =™éÁN^ hÏ l<sD&

iV=C lH nv >kíH lHnhlD ;I >kÈH fHaÁN hfNhÚ nv kÎHdÎL&

They said: "Moses,

we will never enter it at all so long as they remain in it!



1 6 8

tÒÔHb¬iÔÒF¬hÒ.k¬ÔJÒ,ÒvÒf—Ô:ÒtÒÔÆÔƒH.jÌÔ±ƒ¤

hÌkÔ…H iƒÔÈÛÔÁÔƒH rÔƒHuÌÔNÛ,ËÒP)42(
S̀ j< fV, fI hj™HØ V̀,vn=Hvè fH >kÈH réH‰ ;ÁÎN

lH hdÁíH o<hiÎL kúöJ# )42(

You go off and fight, both you and your Lord;

we will be sitting around here." (24)



1 6 9

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ì

hÌu˜‹̈ƒ¤hÒlÔ¬„ÌÔ:ÛhÌ¨…kÒÔ™¬Ôö‹,ÒhÒo‹Dœ
l<sD =™J.̂ oNhdH&

lK [C fV o<n , fVhnvÊ lHg: , tVlHkV,h kÎöéL&

He said: "My Lord,

I control only myself and my brother.



1 7 0

tÒÔHt¬ÔVÛ.Ø¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÁÔƒH

,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆ‹ÔDÒ.ßP)52(
S̀ j< lÎHË lH

, hdK r<Ê tHsR [NhdD hkNhc# )52(

Distinguish between us

and such perverse folk!" (25)



1 7 1

rÔƒH‰ÒtÒÔHÌk–ÔÈƒÔH lÔÛñÒÔV–lÒÔÜÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬²

hÒv¬fÔÒ¶‹ÔšÒsÒÔÁÒÔÜÚ².dÒÔé‹ÔÎÔÈÛÔ<ËÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
oNh =™J.̂ )]<Ë lòHg™J hlV ;VnkN(aÈV vh fV >kÈH pVhÊ ;VnÍ&

]ÈG sH‰ fHdöéD nv fÎHfHË pÎVhË , sV=VnhË fHaÁN&

He said: "It will be proscribed them

for forty years. They will wander around the earth,



1 7 2

tÒÔ±ƒjÒÔH¬õÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒ..P)62(

@.,Òh.j¬ÔGÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬kÒÔäÒÔHÒhf¬ÔkÒ¬MƒhnÒÊÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì
S̀ j< fV hdK =V,Í tHsR& léÇsT , hkN,iæÎK läHù# )62(

, fò<hË fV >kÈH fI pÆÎÆJ p¥HdJ n, ö̀V >nÊ )rHfÎG , iHfÎG( vh&

so do not worry about such perverse people. (26)

Recite information to them about the Truth concerning Adam's two sons.



1 7 3

hÌb¬rÒÔV–fÔƒH rÛÔV¬fÔƒHkÔÚHtÒÔéÛÔÆÛÔä˜ÌÔGÒlÌÔK¬hÒpÔÒNÌiÌÔÂÔƒH

,ÒgÒÔL¬dÛÔéÒÔÆÒÔä–ÔG¬lÌÔKÒh¿¬ƒoÒÔVÌrÔƒH‰Ò̈ÒÒ.r¬ÔéÛÔ„ÒÔÁ–Ô:Òœ
;I ]<Ë jÆVã fI rVfHkD [öéÁN hc d¥D B̀dVtéI aN , hc ndæVÏ

B̀dVtéI kúN# )rHfÎG fI fVhnvù iHfÎG( =™J.̂ hgäéI j< vh o<hiL ;úJ#

When they both presented an offering, it was accepted from one of

them and not accepted from the other. He said: "I'll kill you!"



1 7 4

rÔƒH‰ÒhÌkÔ–ÂÔƒH dÒÔéÒÔÆÒÔä–ÔGÛhgÔ„…ÔIÛ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔDÒP)72(
)iHfÎG( =™J.̂ fD.jVndN oNh )rVfHkD vh(

hc léÆÎHË o<hiN B̀dVtJ# )72(

[The former] said: "God only accepts [things]

from the heedful. (27)



1 7 5

gÒÔMÌ¬fÒÔöÒ¢¬ÔJÒhÌgÒ–dÒÔNÒµÒgÌÔéÒÔÆ¬ÔéÛÔ„ÒÔk‹

lÔƒH¤hÒ.kÔÒHfÌÔäÔƒHsÌÔXd̂ÒÔNÌÏÒhÌgÒÔÎ¬Ô:Ò̈ÌÒ.r¬ÔéÛÔ„ÒÔ:Òœ
s<=ÁN ;I h=V j< fI ;úéK lK nsJ fV>,vÏ

lK iV=C fI ;úéK j< nsJ nvhc kò<hiL ;Vn&

Even if you stretch forth your hand towards me in order to kill me,

I'll never stretch out my hand towards you to kill you.



1 7 6

hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhgÔ„…ÔIÒvÒã–hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)82(

hÌu˜‹¤hÛv‹dÔNÛhÒË¬jÒÔäÛÔ<¤..hÒ.fÌÔHÌ.e¬ÔÂ‹D ,Ò.hÌ.e¬ÔÂÌÔ:Ò
;I lK hc oNhÏ [ÈHkÎHË lD.jVsL# )82(

lK o<hiL ;I =ÁHÍ );úéK( lK , =ÁHÍ )lòHg™J( j< iV n, fI j< fHc =Vnn

I fear God, Lord of the Universe! (28)

I want you to atone for my sin as well as for your own sin;



1 7 7

tÒÔéÒÔ¥ÛÔÔ<ËÒlÌÔK¬hÒw¬ÔñÔƒHãÌhgÔÁ…ÔHvÌÕ

,ÒbƒgÌÔ:Ò[ÒÔCƒh¤.,MÛ.h.hgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)92(
jH j< hiG >jA [ÈÁL a<Ï&

;I >Ë >jA [ChÏ séÂ¥HvhË hsJ# )92(

you will become an inmate of the Fire.

That is the wrongdoers' reward. (29)



1 7 8

tÒÔ¢ÒÔ<–uÒÔJ¬gÒÔIÛ.,kÒÔ™¬ÔöÛÔIÛ.,rÒÔé¬ÔGÒhÒo‹ÔÎÔIÌ

tÒÔÆÒÔéÒÔ„ÒÔIÛ.,tÒÔHÒw¬ÔäÒÔPÒlÌÔKÒho¬ÔƒHsÌÔV‹dÔKÒP)03(
>Ë =HÍ )S̀ hc hdK =™éæ<(i<hÏ k™S h, vh fV ;úéK fVhnvù jVyÎF kÂ<n

jH h, vh fI réG vsHkN , fNdK säF hc cdHk¥HvhË =VndN# )03(

His own self urged him on to kill his brother, so he killed him,

and one morning he turned out to be a loser. (30)



1 7 9

tÒÔäÒÔ¶ÒÔEÒhgÔ„…ÔIÛyÛÔVƒhfÔÚHdÒÔä¬ÔñÒÔEÛTRÌḧ¬Òv¬°Ì

gÌÔ,ÛÌdÒÔIÛ.,;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÛÔ<ƒhv‹ÏsÒÔ<¬hÒ.ÖÒ.hÒo‹ÔÎÔIÌÕ
>Ë =HÍ oNh ;±yD vh fVhkæÎòJ ;I clÎK vh fI ]ÁæH‰ p™V kÂHdN

jH fI h, fÁÂHdN ]æ<kI fNË lVnÀ fVhnv vh cdV oHµ Á̀ÈHË ;ÁN#

God sent a raven to scratch the earth in order to show him

how to dispose of his brother's corpse.



1 8 0

rÔƒH‰ÒdÔƒH ,Òd¬Ô„ÒÔjƒ¤hÒuÒÔíÒÔC¬èÛ

hÒË¬hÒ;ÛÔ<ËÒlÌÔê¬ÔGÒiƒÔBÒhhg¬Ô®ÛÔVƒhãÌ
)rHfÎG( =™J.̂ ,hÏ )fV lK( >dH lK hc >Ë uH[CjVÊ

;I lHkÁN hdK. ;±© fHaL

He said: "It's too bad for me!

Have I failed to be like this raven



1 8 1

tÒÔHÛ,ƒhvÌÏÒsÒÔ<¬hÒ.ÖÒ.hÒo‹D œ

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔPÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HnÌl‹ÔšÒP)13(
jH [öN fVhnv vh cdV oHµ Á̀ÈHË ;ÁL?

S̀ )fVhnv vh fI oHµ såVn ,(hc hdK ;Hv sòJ ú̀ÎÂHË =VndN# )13(

and dispose of my brother's corpse?"

So one morning he felt full of remorse. (31)



1 8 2

lÌÔK¬hÒ[¬ÔGÌbƒgÌÔ:Ò

;ÒÔÔÔéÒÔä¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ƒfÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ
fNdK säF

fV fÁD hsVhmÎG p¥L kÂ<ndL

On account of that,

We prescribed with the Children of Israel



1 8 3

hÒkÔ–IÛ.,lÒÔK¬rÒÔéÒÔGÒkÒÔ™¬ÔöÔÚHfÌÔ®ÒÔ,¬ÌkÒÔ™¬ÔSˆ

hÒ,¬tÒÔöÔƒHnˆTRÌḧ¬Òv¬°Ì
;I iV ;S k™öD vh fN,Ë pR , dH fD.>k¥I töHn , téÁI.hÏ

nv clÎK ;VnÍ& f¥úN

that anyone who kills any person without another soul being involved

or for causing mischief in the land,



1 8 4

tÒÔ¥ÒÔHÒkÔ–ÂÔƒH rÒÔéÒÔGÒhgÔÁÔ…HõÒ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔH

,ÒlÒÔK¬hÒp¬ÔÎÔƒHiÔƒH
lêG >Ë fHaN ;I iÂÃ lVnÊ vh ;úéI&

, iV ;S k™öD vh pÎHè fòúN )hc lVø kíHè niN(

acts as if he had killed all mankind.

Anyone who spares life



1 8 5

tÒÔ¥ÒÔHÒkÔ–ÂÔƒH¤hÒp¬ÔÎÒÔHhgÔÁÔ…HõÒ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHÕ

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ..j¬ÔÈÛÔL¬vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ
lêG >Ë hsJ ;I iÂÃ lVnÊ vh pÎHè fòúÎNÍ#

, iV >dÁI vs<Ë̈ lH fI s<Ï >kHË fH l¶íChè v,aK >lNkN

acts as if he had granted life to all mankind.

Our messengers have brought them explanations;



1 8 6

eÛÔL–hÌË–;ÒÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

fÒÔ¶¬ÔNÒbƒgÌÔ:ÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌgÒÔÂÔÛö¬ÔVÌtÛÔ<ËÒP)23(
såS föÎHvÏ hc lVnÊ

f¶N hc >lNË vs<Ë̈ fHc v,Ï clÎK fÁHÏ. töHn , sV;úD vh =BhaéÁN# )23(

then later on many of them

committed excesses on earth. (32)



1 8 7

hÌkÔ–ÂÔƒH [ÒÔCƒh¤,MÛ.hhgÔ–B‹dÔKÒ

ÎÛÔƒHvÌfÔÛ<ËÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
iÂHkH ;Î™V >kHË ;I

fH oNh , vs<‰ fI [Á+ fVoÎCkN

The penalty for those

who wage war on God and His messenger,



1 8 8

,ÒdÒÔö¬Ô¶ÒÔ<¬ËÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔöƒÔHnÚh

hÒË¬dÛÔÆÒÔé–Ô„ÛÔ<¤hhÒ,¬dÛûÒÔ„–ÔäÛÔ<¤h
, nv clÎK fI töHn ;<aÁN

[C hdK käHaN ;I >kÈH vh fI réG vsHkNÍ& dH fI nhv ;úÁN

and spread havoc through the land,

is to be slaughtered or crucified,



1 8 9

hÒ,¬jÛÔÆÒÔ¢–ÔUÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬,ÒhÒv¬[ÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬

lÌÔK¬oÌÔ±ƒ´ĥÒ,¬dÛÔÁ¬Ô™ÒÔ<¬hlÌÔKÒḧ¬Òv¬°ÌÕ
, dH nsJ , H̀dúHË fI o±´ d¥NdæV fÌäÛVkN

, dH fI k™D , jä¶ÎN hc sVclÎK )wHgñHË( n,v ;ÁÁN#

or have their hands and feet cut off

on opposite sides, or to be banished from the land.



1 9 0

bƒgÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬oÌÔC¬.ÏÙTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHœ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌuÒÔBƒhãÙuÒ§‹ÔÎÙP)33(
hdK bgJ , o<hvÏ uBhã nkÎ<Ï >kÈHsJ

, hlH nv >oVè fI uBhfD fCvø l¶Bã̃ o<hiÁN f<n# )33(

That will mean their disgrace in this world,

while they will have serious torment in the Hereafter, (33)



1 9 1

hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒjÔƒHfÛÔ<hlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌ

hÒË¬jÒÔÆ¬ÔNÌvÛ,huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬œ
læV >kHË ;I j<fI ;ÁÁN Î̀A hc >k¥I

fV >kÈH nsJ dHfÎN&

except for those who come to terms

before you overpower them.



1 9 2

tÒÔHu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤h

hÒË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙ.ßP)43(
S̀ fNhkÎN ;I

oNh,kN fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )43(

Know

that God is Forgiving, Merciful. (34)



1 9 3

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒ

,Òhf¬ÔéÒÔ®ÛÔ<¤hhÌgÒÔÎ¬ÔIÌhg¬Ô<Òs‹ÔÎÔ„ÔÒÜÒ
hÏ hiG hdÂHË& hc oNh féVsÎN

, fI s<Ï h, ,sÎ„I [<dÎN

You who believe, heed God

and aspire for contact with Him;



1 9 4

,Ò[ÔƒHiÔÌNÛ,ht‹sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹

gÔÒ¶ÒÔ„Ô–¥ÛL¬jÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)53(
, nv vhÍ h, [ÈHn ;ÁÎN&

fHaN ;I vséæHv a<dN# )53(

strive for His sake

so that you may prosper. (35)



1 9 5

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

gÒÔ<¬hÒË–gÒÔÈÛÔL¬lÔƒH TRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔH
>kHË ;I ;HtV aNkN

h=V n, fVhfV >kîI nv clÎK hsJ tNh >vkN

Even if those who disbelieve

owned whatever is on earth plus its like besides,



1 9 6

,ÒlÌÔê¬Ô„ÒÔIÛ.,lÒÔ¶ÒÔIÛ.,gÌÔÎÒÔ™¬ÔéÔÒNÛ,hfÌÔI‹

lÌÔK¬uÒÔBƒhãÌdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ
jH fI >Ë o<n vh

hc uBhã rÎHlJ viHkÁN

in order to redeem themselves from torment

by means of it on Resurrection Day,



1 9 7

lÔƒH jÛÔÆÛÔä˜ÌÔGÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)63(
iV=C hc >kÈH rä<‰ kú<n

, >kHË vh uBhã nvnkHµ o<hiN f<n# )63(

it would not be accepted from them;

they will have painful torment. (36)



1 9 8

dÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÒË¬ÏÒ¬ÔVÛ[ÛÔ<hlÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ

,ÒlÔƒH iÛÔL¬ãÌÔƒHvÌ[‹ÔDÒlÌÔÁ¬ÔÈƒÔH œ
, >kÈH nhmL >vc, ;ÁÁN ;I hc >jA n,cô fÎV,Ë a<kN

, iV=C fÌI..nÒv kò<hiÁN aN&

They may want to leave the Fire,

yet they will not leave it;
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,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙlÛÔÆ‹ÔÎÙP)73(

,ÒhgÔöÔ…HvÌØÛ,ÒhgÔö…ÔHvÌrÒÔÜÛ
;I uBhã >kÈH nhmL , H̀dNhv hsJ# )73(

nsJ cË , lVn ncn vh

theirs will be constant torment. (37)

A thief, whether a man or a woman,
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tÒÔHr¬Ô¢ÒÔ¶ÛÔ<¤hhÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔÂÔƒH

[ÒÔCƒh¤MÚfÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÔƒH kÔÒ¥ÔƒHghÚlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ÷
fI ;Î™V huÂHgúHË fäÛVdN&

hdK uÆ<féD hsJ ;I oNh lÆVv ;VnÍ

shall have his or her hands cut off as a penalty for whatever

he or she has earned, as an example set by God.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)83(

tÒÔÂÒÔK¬jƒÔHãÒlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌzÛÔ„¬ÔÂÌÔI‹,ÒhÒw¬Ô„ÒÔPÒ
, oNh lÆéNv , fI lûHgP o„R nhkHsJ# )83(

S̀ iV ;I S̀ hc séÂD ;I ;VnÍ j<fI kÂ<n , ;Hv o<n vh hw±ó ;Vn

God is Powerful, Wise. (38)

God will relent towards anyone who repents following
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tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔéÔÛ<ãÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒyÔÒ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)93(
hc >Ë S̀ oNh h, vh o<hiN fòúÎN&

;I oNh fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )93(

his wrongdoing, and reforms;

God is Forgiving, Merciful. (39)
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hÒ.gÒÔL¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔL¬hÒË–hgÔ„…ÔIÒ

gÒÔIÛ.,lÔÛ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì
>dH kNhköéD ;I

l„: >sÂHË , clÎK oNh vhsJ?

Do you not know

that God holds control over Heaven and Earth?
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dÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

,ÒdÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúÔƒH¤MÛ÷
iV ;I vh o<hiN uBhã ;ÁN

, hc iV ;I o<hiN nv=Bvn&

He punishes anyone He wants to

and forgives anyone He wants.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙP)04(

@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔV–sÛÔ<‰Û̈ƒÎÒ¬ÔCÛ.k¬Ô:ÒhgÔ–B‹dÔKÒ
, oNh fV iÂI ]ÎC j<hkHsJ# )04(

hÏ Î̀®ÂäV& yÂæÎK läHù hc >kHË ;I

God is Capable of everything! (40)

O Messenger, do not let those who rush off
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dÛÔöƒÔHvÌuÔÛ<ËÒTRÌhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒrÔƒHgÛÔ<¤h

MƒhlÒÔÁÔ…HfÌÔHÒt¬Ô<ƒhiÌÈÌÔL¬,ÒgÒÔL¬jÛÔ<M¬.lÌÔK¬rÛÔ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬²
fI cfHË hzÈHv hdÂHË ;ÁÁN

, fI n‰ hdÂHË kNhvkN , fI vhÍ ;™V aéHfÁN&

into disbelief worry you, such as those who say:

"We believe" with their mouths, while their hearts do not believe.
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,ÒlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒiÔƒHnÛ,h²

sÒÔÂÔ…HuÔÛ<ËÒgÌÔ„¬Ô¥ÔÒÔBÌãÌ
, hkN,iÁHµ läHù hc >Ë dÈ<nhkD ;I [Hs<sD ;ÁÁN

, sòÁHË nv,© ), téÁI.oÎC fI [HÏ. ;„ÂHè pR(

Some of those are Jews

who are listening for [the sake of] lying,
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sÒÔÂÔ…HuÔÛ<ËÒgÌÔÆÒÔ<¬ÊM̂ƒhoÒÔV‹dÔKÒgÒÔL¬dÒÔH¬.jÔÛ<µÒ.œ

ÎÛÒÔV˜ÌtÔÛ<ËÒhg¬Ô¥ÒÔ„ÌÔLÒlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌ.lÒÔ<ƒhqÌÔ¶ÌÔI‹œ
fI >Ë r<lD ;I )hc ;äV(kCn j< kÎHlNkN lD.vsHkÁN

;„ÂHè pR vh f¶N hc >k¥I fI [HÏ o<n lÆVṽ =úJ& j®ÎÎV niÁN

listening for other folk who do not come to you.

They lift words out of their context,
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dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒhÌË¬hÛ,j‹ÔÎÔéÛ¬iƒÔBƒh tÒÔòÔÛBÛ,ÍÛ

,Ò.hÌË¬gÒÔL¬jÛÔ<M¬.jÒÔ<¬.ÍÛtÒÔHpÔ¬BÒvÛ,hÕ
, =<dÁN^ h=V p¥L rV>Ë hdK =<kI >,vnÍ aN fåBdVdN

, ḧñ,vÏ. =CdÁÎN#

saying: "If you are given this, then take it;

while if you are not given it,
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,ÒlÒÔK¬dÛÔVÌ.nÌhgÔ„…ÔIÛtÌÔé¬ÔÁÒÔéÒÔIÛ.,

tÒÔ„ÒÔK¬jÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÒgÒÔIÛ.,lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHÕ.
, iV ;S vh oNh fI >clHdA , vs<hdD ht¥ÁN

iV=C j< h, vh hc )rÈV(oNh ké<hkD viHkÎN&

then watch out!" God will never let you

control someone whom God wants to test in any way;
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒgÒÔL¬dÛÔVÌ.nÌhgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬dÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÒrÛÔ„ÔÛ<fÒÔÈÛÔL¬Õ
>kÈH ;öHkD iöéÁN ;I oNh

kò<hséI ngÈHaHË vh H̀µ =VnhkN&

those are the ones whose hearts God

does not want to purify.
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gÒÔÈÛÔL¬TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH oÌÔC¬.ÏÙœ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌuÒÔBƒhãÙuÒ§‹ÔÎÙP)14(
, >kHË vh nv nkÎH bgJ̃ , o<hvÏ

, nv >oVè uBhã fCvø lÈÎH̃sJ# )14(

They will have disgrace in this world,

while in the Hereafter they will have terrible punishment, (41)
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sÒÔÂÔ…HuÔÛ<ËÒgÌÔ„¬Ô¥ÒÔBÌãÌ

hÒ;Ô…HgÔÛ<ËÒgÌÔ„Ôö—ÔñÔ¬JÌÕ
>kÈH [Hs<sHË nv,©.cË

, o<vkN=HË lH‰ pVhlÁN&

as listeners to lying,

living off graft.
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tÒÔHÌË¬[ÔƒH¤MÛ.,µÒtÒÔHpÔ¬¥ÛÔL¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬

hÒ,¬hÒu¬ÔVÌ°¬uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ
h=V fI kCn j< >lNkN o<hiD lÎHË >kÈH p¥L ;K

dH v,Ï hc >kÈH fæVnhË&

If they should come to you, then judge between them

or else put them off.
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,Ò.hÌË¬jÛÔ¶¬ÔVÌ°¬uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

tÒÔ„ÒÔK¬dÒ†ÛÔV—,µÒaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHœ
, ]ÁHkîI v,Ï hc >kÈH fæVnhkD

iV=C ;<]¥éVdK cdHË fI j< ké<hkÁN vsHkÎN&

If you put them off,

they will never harm you in any way,
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,Ò.hÌË¬pÔÒ¥ÒÔÂ¬ÔJÒ

tÒÔHp¬Ô¥ÛÔL¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌÕ
, h=V p¥L ;VnÏ

lÎHË >kÈH fI uNhgJ p¥L ;K&

while if you judge among them,

then judge fairly.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔÆ¬ÔöÌ¢‹ÔšÒP)24(

,Ò;ÒÔÔÎ¬ÔTÒÎÛÒÔ¥˜ÌÔÂÛÔ<kÒÔ:Ò
;I oNh n,sJ lD.nhvn >kHË vh ;I p¥L fI uN‰ ;ÁÁN# )24(

, ]æ<kI >kÈH fI p¥L j< sV tV,n >vkN

God loves those who deal fairly. (42)

How can they choose you
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,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒiÛÔLÛhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÛt‹ÔÎÔÈÔƒH pÔÛ¥¬ÔLÛhgÔ„…ÔIÌ

eÛÔL–dÒÔéÒÔ<Ò.g–Ô<¬ËÒlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:ÒÕ
nv w<vjD ;I j<vhè kCn >kÈH hsJ , p¥L oNh nv >Ë hsJ , fH hdK pH‰ hc

>Ë v,Ï lD.=VnhkÁN? )S̀ ]ÁHkîI j< kÎC hc j<vhè p¥L ;ÁD fNhË vhqD. kú<kN(

as a judge when they have the Torah, which contains God's judgment?

Yet even then they will turn away,
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,ÒlÔƒH¤hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ.ßP)34(

hÌkÔ…H¤hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔÒHhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÒt‹ÔÎÔÈÔƒH iÛÔNÚÏ,ÒkÔÛ<vÙÕ
]I >k¥I hdÁHË fI oNh hdÂHË kNhvkN# )34(

lH j<vhè vh tVséHndL ;I nv >Ë iNhdJ , v,aÁHdD hsJ

and such persons are not believers. (43)

We have sent down the Torah containing guidance and Light.
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ÎÒ¬Ô¥ÛÔLÛfÌÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔäÌÔÎÔ—<ËÒhgÔ–B‹dÔKÒhÒs¬Ô„ÒÔÂÛÔ<h

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒiÔƒHnÛ,h,ÒhgÔV–fÔ…HkÌÔÎÔ—<ËÒ
, Î̀®ÂäVhkD ;I jö„ÎL hlV oNh iöéÁN

fNhË ;éHã fV dÈ<nhË p¥L ;ÁÁN , kÎC oNhaÁHsHË

The prophets who were committed to [live in] peace judge

those who were Jews by means of it, and [so do] the rabbis
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,Òḧ¬ÒpÔ¬äÔƒHvÛfÌÔÂÒÔHhs¬ÔéÔÛñ¬Ô™ÌÔ§ÛÔ<hlÌÔK¬

;ÌÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ,Ò;ÔƒHkÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌaÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ.Õ
, u„ÂHdD ;I lÇl<v kæÈäHkD )hp¥HÊ(

;éHã. oNh iöéÁN , fV )wNØ( >Ë =<hiD nhnkN#

and scholars, because of what they sought to observe

from God's book. They have even acted as witnesses for it.
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tÒÔ±ƒèÒ¬ÔúÒÔ<ÛhhgÔÁÔ…HõÒ,ÒhoÔ¬úÒÔ<¬ËÌ

,Ò̈ƒjÒÔú¬ÔÑÒÛ.,hfÌÔMƒHdÔƒHs‹eÒÔÂÒÔÁÔÚHrÒÔ„‹ÔÎÔGHÚÕ
S̀ iV=C )nv h[VhÏ hp¥HÊ( hc ;öD kéVsÎN , hc )hkéÆHÊ( lK féVsÎN

, >dHè lVh fI fÈHÏ hkNµ l¶Hl„I k¥ÁÎN&

So do not dread mankind, and dread Me;

do not buy up My signs for a paltry price.
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬ÎÒ¬Ô¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)44(
;I iV ;S fI o±´ >kîI oNh tVséHnÍ. p¥L ;ÁN

]ÁÎK ;S hc ;HtVhË o<hiN f<n# )44(

Those who do not judge by

what God has sent down are disbelievers! (44) 
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,Ò;ÒÔÔÔéÒÔä¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔH¤

hÒË–hgÔÁ–Ô™¬ÔSÒfÌÔHgÔÁ–Ô™¬ÔSÌ
, nv j<vhè fV fÁD hsVhmÎG p¥L ;VndL

;I kÒ™¬S vh nv lÆHfG kÒ™¬S rûHü ;ÁÎN

There We prescribed for them

a life for a life,
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,Òhg¬Ô¶ÒÔÎ¬ÔKÒfÌÔHg¬Ô¶ÒÔÎÔ¬KÌ,Òḧ¬Ò..kÔ¬TÒfÌÔḦ¬Ò.kÔ¬TÌ

,Òḧ¬ÛbÛËÒfÌÔḦ¬ÛbÛËÌ,ÒhgÔö˜ÌÔK–fÌÔHgÔö˜ÌÔK˜Ì
, ]úL vh lÆHfG ]úL , fÎÁD vh fI fÎÁD

, =<ù vh fI =<ù , nkNhË vh fI nkNhË&

an eye for an eye, a nose for a nose,

an ear for an ear, a tooth for a tooth,
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,Òh[¬ÛÔÔVÛ.,.óÒ.rÌûÔƒHüÙÕ

tÒÔÂÒÔK¬jÒûÒÔN–ØÒfÌÔI‹tÒÔÈÛÔ<Ò;ÒÔÔ™…ÔH.vÒ.ÖÙ.gÒÔIÛ.,Õ
, iV coÂD vh rûHü o<hiN f<n# S̀ iV =HÍ

;öD pR rûHü vh fäòúN )kÎ¥D ;VnÍ ,(;™HvÀ )=ÁHÍ( h, o<hiN aN&

and wounds should have [similar] compensation. Yet anyone

who treats it as charity, [will find] it serves as an atonement for him.
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬ÎÒ¬Ô¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)54(
, iV ;S fI o±´ >kîI oNh tVséHnÍ p¥L ;ÁN

]ÁÎK ;S hc séÂ¥HvhË o<hiN f<n# )54(

Those who do not judge

by what God has sent down are wrongdoers! (45)
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,ÒrÒÔ™–ÔÎ¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ƒ¤Mƒh.eÔƒHvÌiÌÔL¬

fÌÔ¶‹ÔÎÔ§Ò£hf¬ÔKÌlÒÔV¬dÒÔLÒ
, hc D̀ >Ë vs<Ë̈

fHc uÎöD ö̀V lVdL vh tVséHndL

We had Jesus,

the son of Mary,
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lÔÛûÒÔN˜ÌrÔÚHgÌÔÂÔƒH fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌlÌÔKÒhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÌœ

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛḧ¬ÌÁ¬Ô‹ÎÔGÒt‹ÔÎÔIÌiÔÛNÚÏ,ÒkÔÛ<vÙ
;I jûNdR fI nvséD j<vhjD ;I Î̀A h, f<n nhaJ

, hkíÎG vh kÎC fI h, nhndL ;I nv >Ë iNhdJ , v,aÁD )ngÈH(hsJ&

follow in their footsteps in order to confirm what had come before him from

the Torah and We gave him the Gospel which contains guidance and Light,
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,ÒlÛûÒÔN˜ÌrÚÔHgÌÔÂÔƒH fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌlÌÔKÒhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÌ

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒlÒÔ<¬uÌ§ÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)64(
, jûNdR fI nvséD. j<vhè ;I Î̀A hc h, f<n nhvn

, vhiÁÂHdD o„R , hkNvc fVhÏ V̀iÎC;HvhË uHgL hsJ# )64(

to confirm what he already had in the Old Testament,

and as guidance and a lesson for those who do their duty. (46)
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,Òg¬ÔÎÔÒñÔ¬¥ÛÔL¬hÒi¬ÔGÛḧ¬ÌÁ¬‹ÔÎÔGÌ

fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛt‹ÔÎÔIÌÕ
, hiG hkíÎG fHdN fI >kîI oNh

nv >Ë ;éHã tVséHn p¥L ;ÁÁN&

Let the people of the Gospel

judge by what God has sent down in it;
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬ÎÒ¬Ô¥ÛL¬fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ƒÔHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)74(
, iV ;S fI o±´ >kîI oNh tVséHnÍ p¥L ;ÁN

]ÁÎK ;S hc tHsÆHË o<hiN f<n# )74(

Those who do not judge by what

God has sent down are perverse! (47)
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,ÒhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

lÛûÒÔN˜ÌrÚÔHgÌÔÂÔƒH fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌlÌÔKÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ
, lH hdK )rV>Ë u§ÎL( vh fI pR fV j< tVséHndL

;I jûNdR fI nvséD , vhséD iÂÃ ;éF ;I nv fVhfV h,sJ kÂ<nÍ

We have sent you down the Book with the Truth,

to confirm what was already there from the [previous] Book,
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,ÒlÛÔÈÒÔÎ¬ÔÂÌÔÁÔÚHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌœ

tÒÔHpÔ¬¥ÛL¬.fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛœ
, fV pÆÎÆJ ;éF >sÂHkD Î̀úÎK =<hiD lD.niN#

S̀ p¥L ;K lÎHË >kÈH fI. >kîI oNh tVséHn

and to safeguard it.

Judge among them according to whatever God has sent down,
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,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔU¬hÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.iÛÔL¬

uÒÔÂÔ…H [ÔƒH¤MÒ..µÒlÌÔKÒhp¬ÒÔR˜ÌÕ
, nv heV Î̀V,Ï hc o<hiA.iHÏ hdúHË

p¥L pÆD ;I fV j< >lNÍ ,hlæBhv&

and do not follow their whims concerning

any Truth that has been given to you.
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gÌÔ¥ÛÔG˜[̂ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

aÌÔV¬uÒÔÜÚ,ÒlÌÔÁ¬ÔÈƒÔH[ÔÚHÕ
lH fVhÏ iV r<lD hc aÂH

aVd¶J , xVdÆI.hÏ lÆVṽ nhaéÎL&

We have given each of you

a code of law plus a program [for action].



2 3 7

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ[ÒÔÒ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬hÛl–ÔÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬¬gÌÔÎÔÒÔä¬Ô„ÔÛ<Ò;ÛÔL¬t‹lÔƒH¤Mƒh.jƒÔSÔ¥ÛÔL¬œ
, h=V oNh lD.o<hsJ iÂÃ aÂH vh d:. hlJ lD.=VnhkÎN& , gÎ¥K

)hdK k¥Vn(jH aÂH vh fI hp¥HlD ;I nv ;éHã o<n fI aÂH tVséHn fÎHclHdN#

If God had wished, He might have made you into one community,

but compete rather in doing good deeds so He may test you



2 3 8

tÒÔHs¬ÔéÒÔäÌÔÆÛÔ<hho¬ÔÒÔ,¬ƒhèÌÕ

hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔH
S̀ fI ;HviHÏ kÎ: säÆJ =ÎVdN&

;I fHc=úJ iÂÃ aÂH fI s<Ï oNhsJ

by means of what He has given you.

To God is your return entirely,



2 3 9

tÒÔÎÛÔÁÒÔÔä˜ÌÔÔáÛÔ¥ÛL¬

fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔIÌèÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒP)84(
, nv >kîI. hoé±´ lD.kÂHdÎN

aÂH vh fI )pÆÎÆJ( >Ë >=HÍ o<hiN sHoJ# )84(

and He will notify you concerning

anything you have been disagreeing about. (48)



2 4 0

,ÒhÒËÌhpÔ¬¥ÛÔL¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔU¬hÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.iÛÔL¬,Òhp¬ÔBÒv¬iÛÔL¬
, )j< hÏ Î̀®ÂäV(fI >kîI oNh tVséHnÍ lÎHË >kHË p¥L ;K

, Î̀V, o<hiA.iHÏ hdúHË läHù& , fÎÁNdA

So judge among them according to what God has sent down,

and do not follow their whims.



2 4 1

hÒË¬dÒÔ™¬ÔéÌÔÁÔÛ<µÒuÒÔK¬fÔÒ¶¬ÔQÌ

lÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛhÌgÒÔÎ¬Ô:Òœ
;I läHnh j< vh tVdF niÁN , nv f¶Q hp¥HÊ ;I

oNh fI j< tVséHnÍ jÆHqHÏ j®ÎÎV ;ÁÁN#

Beware of them lest they seduce you away

from what God has sent down to you.



2 4 2

tÒÔHÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬htÒÔHu¬Ô„ÒÔL¬hÒ.k–ÔÂÔƒH dÛÔV‹dÔNÛ.hgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬dÛû‹ÔÎÔäÒÔÈÛÔL¬fÌÔäÒÔ¶¬ÔQÌbÛkÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬÷
S̀ h=V hc p¥L oNh v,Ï =VnhkÎNkN )fHµ lNhv(

fNhË ;I oNh lD.o<hiN >kÈH vh fI uÆ<fJ f¶Q =ÁHiHkúHË =VtéHv sHcn&

If they should turn away, then know that God

only wants to afflict them with some of their own offences;



2 4 3

,Ò.hÌË–;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔKÒhgÔÁ…ÔHõÌgÒÔ™ƒÔHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)94(

hÒ.tÒÔñÛÔ¥¬ÔLÒh[¬ƒÔHiÌÔ„ÌÔÎ–ÔÜÌdÒÔä¬Ô®ÔÛ<ËÒÕ
, iÂHkH föÎHvÏ hc lVnÊ tHsR , fN;HvkN# )94(

>dH fHc jÆHqHÏ jíNdN p¥L clHË [Hi„ÎJ vh nhvkN?

many men are so immoral! (49)

Do they crave judgment [from the time] of Ignorance?



2 4 4

,ÒlÒÔK¬hÒp¬ÔöÒÔKÛlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌpÔÛ¥¬ÔÂÔÚH

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÔÛ<rÌÔÁÛÔ<ËÒ.ßP)05(
, ;NhÊ p¥L hc hp¥HÊ oNh fVhÏ hiG dÆÎK

kÎ¥<jV o<hiN f<n?! )05(

Yet who is finer in judgment than God

for any folk who are convinced? (50)



2 4 5

@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒjÒÔé–ÔòÌÔBÛ,hhg¬ÔÎÒÔÈÛÔ<nÒ,ÒhgÔÁ–ûƒÔHvƒ¤.ÏhÒ,¬gÔÌÎƒÔH¤MÒŒ
hÏ hiG hdÂHË&

dÈ<n , kûHvÏ vh fI n,séD læÎVdN&

You who believe,

do not accept Jews or Christians as sponsors;



2 4 6

fÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÛfÒÔ¶¬ÔQˆÕ

,ÒlÒÔK¬dÒÔéÒÔÔ<ÒgÔ–ÈÔÛL¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬tÒÔHÌkÔ–IÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬÷
>kHË f¶†D n,séNhv f¶†D ndæVkN&

, iV ;I hc aÂH lÑlÁHË fH >kÈH n,séD ;ÁN fI pÆÎÆJ hc >kÈH o<hiN f<n

some of them act as sponsors for one another.

Any of you who makes friends with them becomes one of them.



2 4 7

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)15(

tÒÔéÒÔVÒÏhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔÔVÒ°Ù
iÂHkH oNh séÂ¥HvhË vh iNhdJ. kò<hiN kÂ<n# )15(

=V,iD lÁHtR vh ;I ngÈHaHË kHH̀µ hsJ o<hiD ndN ;I

God does not guide such wrongdoing folk. (51)

You will see those in whose hearts there lurks malice



2 4 8

dÛÔöÔƒHvÌuÔÛ<ËÒt‹ÔÎÔÈÌÔL¬

dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒËÒ¬Ôúƒ¤hÒË¬jÛûÔ‹ÎÔäÒÔÁÔƒH nƒh¤mÌÔÔVÒÖÙ...Õ
nv )vhÍ n,séD( hdúHË lD.aéHfÁN , lD.=<dÁN^

lH hc >Ë lD.jVsÎL ;I )nv =Vnù v,c=Hv(läHnh >sÎäD hc >kÈH fI lH vsN#

dashing in among them

saying: "We dread lest a turn of fortune strike us!"



2 4 9

tÒÔ¶ÒÔ§Ò£hgÔ„…ÔIÛhÒË¬dÒÔH¬sÌÒfÌÔHg¬Ô™ÒÔé¬ÔPÌ

hÒ,¬hÒl¬ÔVl̂ÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌÍ‹
fHaN ;I oNh téñD Î̀A >,vn

, dH hlVÏ ndæV hc xV́ o<n&

Perhaps God will bring some victory

or command from Himself,



2 5 0

tÒÔÎÛÔû¬ÔäÌÔñÔÛ<huÒÔ„ƒlÔƒH¤hÒsÒÔV—,h

t‹¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬kÔƒHnÌl‹ÔDÒP)25(
jH lÁHtÆHË hc >kîI )fI k™HØ( nv n‰ kÈHË ;VnkN

sòJ ú̀ÎÂHË a<kN# )25(

so some morning they will awaken regretful about

what they have concealed within themselves. (52)



2 5 1

,ÒdÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÔÒÁÛÔ<¤hhÒiÔƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌhgÔ–B‹dÔKÒ

hÒ.r¬ÔöÒÔÂÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÈ¬ÔNÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬
, hiG hdÂHË =<dÁN^ >dH hdÁHË iöéÁN

;I fH [NdJ , läHg®Ã föÎHv fI oNh s<=ÁN dHn lD.;VnkN

Those who believe will say: "Are these the ones

who swore by God with their most solemn oaths



2 5 2

hÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔÂÒÔ¶ÒÔ¥ÛL¬ÕpÒÔäÌ¢ÒÔJ¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔÈÛÔL¬

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔñÔÛ<hoÔƒHsÌÔV‹dÔKÒP)35(
;I lH hc aÂH iöéÎL?! huÂHgúHË fHxG =VndN

, sòJ cdHk¥Hv aNkN# )35(

that they stood alongside you?" Their works have failed

and they have turned out to be losers. (53)



2 5 3

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

lÒÔK¬dÒÔV¬jÒÔN–lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬uÒÔK¬n‹dÔÁÌÔI‹
hÏ =V,iD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN&

iV ;I hc aÂH hc ndK o<n lÛVjÒN a<n

You who believe,

any one of you who abandons his religion



2 5 4

tÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔH¬jÌÔDhgÔ„…ÔIÛfÌÔÆÒÔ<¬ÊÎ̂ÛÌÔä—ÔÈÛÔL¬

,ÒÎÛÌÔä—Ô<kÒÔIÛ¤.,
fI c,nÏ oNh r<lD vh ;I föÎHv n,sJ nhvn

, >kÈH kÎC oNh vh n,sJ nhvkN

[will find] God will bring a people whom He will love

just as they love Him,



2 5 5

hÒbÌgÔ–ÜûÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ

hÒuÌÔC–.ÖûÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ
, köäJ fI lÑlÁHË sVht¥ÁNÍ , tV,jK

, fI. ;HtVhË sVhtVhc , lÆéNvkN )fI kûVè hs±Ê( fVhkæÎCn

docile towards believers,

stern against disbelievers;



2 5 6 ÎÛÔƒHiÌÔNÛ,ËÒt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò̈ƒÏÒÔƒHtÛÔ<ËÒgÒÔ<¬lÒÔÜÒ̈ƒ¤mÌÔLˆÕ
;I nv vhÍ oNh [ÈHn ;ÁÁN

, )nv vhÍ ndK( hc k¥<iA , l±lJ hpNÏ fHµ kNhvkN#

they will strive for God's sake

and not fear reproach from any critic.



2 5 7

bƒgÌÔ:ÒtÒ Ô†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌdÛÔ<M¬.j‹ÔÎÔIÌlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛ,ƒhsÌÔUÙuÒÔ„Ô‹ÎÙP)45(
hdK hsJ t†G oNh& fI iV ;I o<hiN u¢H ;ÁN

, oNh vh vpÂJ ,sÎU fD.lÁéÈHsJ , )fI hp<h‰ iÂI( nhkH hsJ# )45(

Such is God's bounty which He gives to anyone He wishes.

God is Boundless, Aware. (54)



2 5 8

hÌkÔ–ÂÔƒH ,ÒgÌÔÎÔ—¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hhgÔ–B‹dÔKÒ
,gD̃ hlV , dH,v aÂH jÁÈH oNh , vs<‰

, lÑlÁHkD o<hiÁN f<n ;I

Your Patron is God [Alone], as well as His messenger

and those who believe



2 5 9

dÛÔÆ‹ÔÎÔÂÛÔ<ËÒhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ.,ÒdÛÔ<M¬.jÛÔ<ËÒhgÔC–.;Ôƒ<ÖÒ

,ÒiÛÔL¬vƒh;ÌÔÔ¶ÔÛ<ËÒP)55(
kÂHc fI H̀ nhaéI , fI tÆVh nv pH‰ v;<ß c;Hè lD.niÁN

)fI hj™HØ l™öṼhË lVhn u„D u„ÎI hgö±̃Ê hsJ.(# )55(

—who keep up prayer, pay the welfare tax

and bow their heads [in worship]. (55)



2 6 0

,ÒlÒÔK¬dÒÔéÒÔ<Ò‰–hgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h
, iV ;S ;I oNh , vs<‰ , hiG hdÂHË vh

,gD,̃ tVlHkV,hÏ o<n nhkN )tÎV,c hsJ(

Anyone who enlists God as a patron, and His messenger

and those who believe,



2 6 1

tÒÔHÌË–pÌÔC¬.ãÒhgÔ„…ÔIÌiÛÔLÛhg¬Ô®ÔƒHgÌÔäÔÛ<ËÒ.ßP)65(

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
;I jÁÈH gú¥V oNh tHjP , yHgF o<hiN f<n# )65(

hÏ hiG hdÂHË&

[will find] God's side will be victorious! (56)

You who believe,



2 6 2

¨ƒjÒÔéÔ–òÌÔBÛ,hhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,h

n‹dÔÁÒÔ¥ÛÔL¬iÛÔCÛ,Úh,ÒgÒÔ¶ÌÔäÔÚH
fH >Ë =V,Í hc hiG ;éHã

, ;HtVhË ;I ndK aÂH vh

do not accept as sponsors those

from among the ones



2 6 3

lÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÛÔ<hhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÒ

lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬,Òhg¬Ô¥ÛÔÔ™Ô…HvÒhÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒÕ
fI tö<õ , fHcdîI =VtéÁN

n,séD l¥ÁÎN

who were given the Book before you nor any disbelievers,

if they treat your religion as a joke and a sport.



2 6 4

,Òh.j–ÔÆÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)75(
, hc oNh féVsÎN

h=V fI h, hdÂHË >,vnÍ.hdN# )75(

Heed God

if you are believers. (57)



2 6 5

,Ò.hÌbƒh kÔƒHnÒd¬ÔéÛ¬

hÌ„‰Òhgû–Ô„Ô<ƒÖÌhè–ÒÔBÛ,iÔƒH iÛÔCÛ,Úh,ÒgÒÔ¶ÌÔäÔÚHÕ
, ]<Ë aÂH

kNhÏ kÂHc f„ÁN ;ÁÎN >Ë vh löòVÍ , fHcÏ tV° ;ÁÁN&

Whenever you call [people]

to prayer, they take it as a joke and a sport.



2 6 6

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÈÔÛL¬rÒÔ<¬ÊÙ.̈ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)85(

rÛÔG¬dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ
cdVh >Ë r<Ê lVnlD fD.oVn , kHnhkÁN# )85(

fæ<^ hÏ hiG ;éHã&

That is because they are folk who do not use their reason. (58)

SAY: "People of the Book,



2 6 7

iÒÔG¬jÒÔÁ¬ÔÆÌÔÂÛÔ<ËÒlÔÌÁ…ÔH¤

hÌ¨…¤.hÒË¬MƒhlÒÔÁ…ÔH fÌÔHgÔ„…ÔIÌ
>dH [C >k¥I lH lö„ÂÎK

fI oNh , ;éHã o<nlHË , ;éHã aÂH hdÂHË >,vndL

do you persecute us

just because we believe in God



2 6 8

,ÒlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH ,ÒlÔƒH¤hÛ.k¬ÔCÌ‰ÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

,ÒhÒË–hÒ;¬ÔÔxÒÒ;ÛÔL¬tÔƒHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)95(
, aÂH )hdÂHË kÎH,vnÍ ,(h;êV tHsÆÎN ]ÎC ndæVÏ l<[F ;ÎÁI

, hk¥Hv aÂH fV lH iöJ? )95(

and what has been sent down to us, and what was sent down previously?

Most of you are perverse!" (59)



2 6 9

rÛÔG¬iÒÔG¬hÛkÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔúÒÔV˜ˆ

lÌÔK¬bƒgÌÔ:ÒlÒÔêÔÛ<fÒÔÜÚuÔÌÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌÕ
fæ< )hÏ Î̀®ÂäV(^ >dH aÂH vh >=HÍ sHcÊ

;I ;NhÊ r<Ê vh kCn oNh fNjVdK H̀nhù hsJ?

SAY: "Shall I announce to you something worse than

this as a recompense from God?"



2 7 0

lÒÔK¬gÒÔ¶ÒÔÁÒÔIÛhgÔ„…ÔIÛ,ÒyÒ†ÌÔFÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhg¬ÔÆÌÔVÒnÒÖÒ,Òho¬ÒÔÁÔƒHc‹dÔVÒ
;öHkD ;I oNh fV >kÈH g¶K , y†F ;VnÍ

, fVoD hc >kHË vh fI f<cdÁI , o<µ löO kÂ<nÍ

Those whom God has cursed and become angry at,

and made them into monkeys and swine,



2 7 1

,ÒuÒÔäÔÒNÒhgÔ¢…ÔHyÛÔ<èÒÕhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒaÒÔVÓlÔÒ¥ƒÔHkÚÔH

,ÒhÒqÒÔG—uÒÔK¬sÒÔ<ƒh¤MÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌP)06(
, >Ë ;S ;I. fÁN=D xHy<è )aÎ¢HË( ;VnÍ# hdK =V,Í vh )kCn oNh(

fNjVdK lÁCgJ hsJ , >kÈH =ÂVhÍ.jVdK lVnÊ hc vhÍ vhséÁN# )06(

and who serve the arrogant ones, are in a worse plight

and even further astray from the Level Path... (60)



2 7 2

,Ò.hÌbƒh[ƒÔH¤MÛ.,;ÛL¬rÔƒHgÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H

,ÒrÒÔN¬nÒoÔÒ„ÔÛ<hfÌÔHg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌ
, ]<Ë >kHË nv kCn aÂH >dÁN hzÈHv ;ÁÁN lH hdÂHË >,vnÍ.hdL

, pH‰ >k¥I fH iÂHË ;™V , hk¥Hv ;I )fI hs±Ê( nv>lNkN

When they come to you, they say: "We believe,"

while they have entered with disbelief



2 7 3

,ÒiÛÔL¬.rÒÔN¬.oÒÔVÒ[ÔÛ<hfÌÔI‹Õ

,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÔƒH ;ƒÔHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔÔÔéÛÔÂÛÔ<ËÒP)16(
fHc )hc hs±Ê( fÎV,Ë aNkN&

, oNh fI ;™V , k™HrD ;I nv nv,Ë n‰ Á̀ÈHË. lD.nhvkN nhkHjV hsJ# )16(

and they leave with it.

God is quite Aware as to what they have been hiding. (61)



2 7 4

,ÒjÒÔVƒÏ;ÒÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

dÛÔöƒÔHvÌuÔÛ<ËÒTRÌḧ¬Ì..eÔ¬LÌ,Òhg¬Ô¶ÔÛN¬,ƒhËÌ
föÎHvÏ hc >kÈH vh

fÁæVÏ ;I nv =ÁHÍ , séÂ¥HvÏ

You will see many of them

plunging into vice and hostility,



2 7 5

,ÒhÒ;¬Ô„ÌÔÈÌÔLÛhgÔö—Ôñ¬ÔJÒÕ

gÒÔäÌÔá¬ÔSÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)26(
, o<vnË pVhÊ lD.aéHfÁN

föÎHv fN ;HvÏ vh Î̀úÃ o<n kÂ<nkN# )26(

and living off graft.

What they have been doing is so wretched! (62)



2 7 6

gÒÔ<¬̈ƒdÒÔÁ¬ÔÈƒÔSÔÈÛÔLÛhgÔV–fÔ…HkÌÔÎÔ—<ËÒ,Òḧ¬ÒpÔ¬äÔƒHvÛ

uÒÔK¬rÒÔ<¬gÔÌÈÌÔLÛḧ¬Ì..e¬ÔLÒ,ÒhÒ;Ô¬„ÌÔÈÌÔLÛhgÔö—ÔñÔ¬JÒÕ
]Vh u„ÂH , v,pHkÎ<Ë& >kÈH vh

hc =™éHv caJ , o<vnË lH‰ pVhÊ fHc kÂD.nhvkN?

If their rabbis and scholars had only forbidden them

from speaking sinfully and living off graft!



2 7 7

gÒÔäÌÔá¬ÔSÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒû¬ÔÁÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)36(

,ÒrÔƒHgÒÔJÌhg¬ÔÎÒÔÈÛÔ<nÛdÒÔNÛhgÔ„…ÔIÌlÒÔ®¬Ô„ÔÛ<gÒÔÜÙÕ
iÂHkH ;HvÏ föÎHv caJ vh Î̀úÃ o<n kÂ<nkN# )36(

dÈ<n =™éÁN^ nsJ )rNvè( oNh föéI hsJ!

How wretched is what they have been producing. (63)

The Jews say: "God's hand is shackled."



2 7 8

yÔÛ„–ÔJ¬hÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬,ÒgÛÔ¶ÌÔÁÔÛ<hfÌÔÂÔƒH rÔƒHgÔÛ<hŒ

fÒÔG¬dÒÔNƒhÍÛlÒÔä¬ÔöÛÔ<xÒÔéÔƒHËÌ
fI ,hs¢Ã hdK =™éHv )nv,©( nsJ >kÈH föéI aNÍ , fI g¶K oNh =VtéHv =VndNkN&

f„¥I n, nsJ )rNvè( oNh =úHnÍ hsJ

May their own hands be shackled and themselves cursed because of

what they have said! Rather both His hands are outstretched;



2 7 9

dÛÔÁ¬Ô™ÌÔRÛ;ÒÔÔÔÎ¬ÔTÒdÒÔúƒÔH¤MÛÕ

,ÒgÒÔnÒ‹dÔNÒË–.;ÒÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
, iV =<kI fò<hiN )fV o„R( hk™HØ lD.;ÁN#

, iÂHkH rV>kD ;I fI j< kHc‰ =úJ

He dispenses [things] just as He wishes.

Anything sent down to you



2 8 0

lÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

xÛÔ®¬ÔÎÔƒHkÔÚH,Ò;ÔÛÔÔ™¬ÔÔVÚhÕ
fV ;™V , x®ÎHË föÎHvÏ

hc hiG ;éHã fÎ™ChdN

from your Lord increases many of them

in arrogation and disbelief.



2 8 1

,ÒhÒ.g¬ÔÆÒÔÎ¬ÔÁÔƒH fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔNƒh,ÒÖÒ

,Òhg¬ÔäÒÔ®¬†ƒÔH¤MÒhÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌÕ
, lH )fI ;Î™V >Ë( jH rÎHlJ >jA ;ÎÁI

, naÂÁD vh nv lÎHË >kÈH fVhtV,oéÎL&

We have tossed hostility

and hatred between them until Resurrection Day.



2 8 2

;ÛÔ„–ÔÂÔƒH¤hÒ,¬.rÒÔNÛ,hkƒÔHvÚh

gÌÔ„¬ÔñÒÔV¬ãÌhÒx¬Ô™ÒÔHÒiÔÒHhgÔ„…ÔIÛÕ
iV =HÍ fVhÏ [Á+. )fH lö„ÂHkHË(

>júD fVhtV,oéÁN oNh >Ë >jA vh oHl<ù sHoJ&

Every time they kindle a fire

for war, God snuffs it out.



2 8 3

,ÒdÒÔö¬Ô¶ÒÔ<¬ËÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔöƒÔHnÚhÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÔÌN‹dÔKÒP)46(
, >kÈH nv v,Ï clÎK fI töHn;HvÏ lD.;<aÁN&

, iV=C oNh lVnÊ séÂ¥Hv l™öN vh n,sJ kÂD.nhvn# )46(

They rush around the earth creating havoc.

God does not love those who create havoc. (64)



2 8 4

,ÒgÒÔ<¬hÒË–hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

MƒhlÒÔÁÛÔ<h,Òh.j–ÔÆÒÔ<¬h
, ]ÁHkîI hiG ;éHã

hdÂHË >vkN , jÆ<h Î̀úI ;ÁÁN

If the People of the Book

would only believe and do their duty,



2 8 5

gÒÔ¥ÒÔÔ™–ÔV¬kÔƒH uÒÔÁÔ¬ÈÔÛL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬

,Ò̈ÒÒn¬oÔÒ„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬[ÒÔÁÔ…HèÌhgÔÁ–Ô¶‹ÔDÌP)56(
lH hgäéI =ÁHiHkúHË vh lñ< , löé<v lD.sHcdL

, >kÈH vh nv fÈúJ V̀.k¶ÂJ nhoG lD.=VnhkÎL# )56(

We would overlook their evil deeds for them

and show them into gardens full of Bliss. (65)



2 8 6

,ÒgÒÔ<¬hÒ.k–ÔÈÛÔL¬hÒ.rÔƒHlÔÛ<hhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÒ,Òḧ¬Ì.Á¬‹ÔÎÔGÒ

,ÒlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬
, ]ÁHkîI >kÈH fI nsé<v j<vhè , hkíÎG o<naHË

, rV>kD ;I hc s<Ï V̀,vn=HvaHË fI s<Ï >kÈH kHc‰ aNÍ rÎHÊ lD.;VnkN

If they had only kept up the Torah and the Gospel,

and whatever was sent down to them by their Lord,



2 8 7

¨ÒÒ.;ÒÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬tÒÔ<¬.rÌÔÈÌÔL¬

,ÒlÌÔK¬éÒ¬ÔJÌhÒv¬[ÛÔ„ÌÔÈÌÔL¬Õ
hgäéI fI iV =<kI k¶ÂJ hc fḦ

, H̀dÎK fVo<vnhv lD.aNkN&

they would have eaten anything above them

and from beneath their feet.



2 8 8

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬hÛl–ÔÜÙlÛÔÆ¬ÔéÒûÌÔNÒÖÙœ

,Ò;ÒÔÔÔê‹Ô,ÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬sƒÔH¤MÒlÔƒH dÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)66(
)gÎ¥K( fVoD hc >kHË lVnlD lÎHkI.v, , l¶éN‰&

, föÎHvÏ hc >kÈH föD caé¥Hv , fN uÂ„ÁN# )66(

Some of them form a moderate community,

while many of them act badly in anything they do. (66)



2 8 9

@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔV–sÛÔ<‰Û

fÒÔ„˜ÌÔY¬lÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Òœ
hÏ Î̀®ÂäV&

>kîI hc oNh fV j< kHc‰ aN )fI o„R( fVsHË

O Messenger,

deliver whatever has been sent down to you by your Lord.



2 9 0

,Ò.hÌË¬gÒÔL¬jÒÔ™¬Ô¶ÒÔG¬

tÒÔÂÔƒH fÒÔ„–Ô®Ô¬JÒvÌsÔƒHgÒÔéÒÔIÛ.,Õ
;I h=V kVsHkD

jä„ÎY vsHgJ , hnhM ,zÎ™I k¥VnÍ.hÏ&

If you do not do so,

you will not have conveyed His message.



2 9 1

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬ûÌÔÂÔÛ:ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌ÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)76(
, oNh j< vh hc )aV(lVnlHË lñ™<• o<hiN nhaJ& ), n‰ r<Ï nhv ;I(

oNh ;HtVhË. vh )fI iÎ} vhÍ l<tÆÎéD( vhiÁÂHdD kò<hiN ;Vn# )76(

God will defend you from mankind:

God does not guide disbelieving folk. (67)



2 9 2

rÛÔG¬dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌgÒÔö¬ÔéÛ¬uÒÔ„ƒùÒ¬.Mˆ

pÒÔj…jÛÔÆ‹ÔÎÔÂÛÔ<hhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÒ,Òḧ¬Ì.Á¬‹ÔÎÔGÒ
)hÏ Î̀®ÂäV(fæ<^ hÏ hiG ;éHã& aÂH hvcaD kNhvdN

jH >k¥I fI nsé<v j<vhè , hkíÎG

SAY: "People of the Book, you will not make any point

until you keep up the Torah and the Gospel,



2 9 3

,ÒlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬÷

,ÒgÒÔnÒ‹dÔNÒË–;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬
, rV>kD ;I fI aÂH hc [HkF oNh tVséHnÍ aNÍ rÎHÊ ;ÁÎN#

, iÂHkH rV>kD ;I fI j< hc s<Ï V̀,vn=Hvè kHc‰. aN

as well as anything that has been sent down to you by your Lord."

What has been sent down to you



2 9 4

lÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

xÛÔ®Ô¬ÎÔƒHkÔÚH,Ò;ÛÔÔ™¬ÔVÚhœ
)fI [HÏ >k¥I fI >Ë hdÂHË >vkN(fV ;™V

, sV;úD föÎHvÏ hc >kHË o<hiN htC,n&

by your Lord increases many of them

in arrogation and disbelief,



2 9 5

tÒÔ±ƒ.jÒÔH¬õÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)86(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
nv hdK w<vè )j< hÏ Î̀®ÂäV(fV pH‰ ;HtVhË käHdN jÇsT o<vÏ# )86(

hgäéI iV ;S hc =V,dN=HË fI hs±Ê

yet do not despair about disbelieving folk. (68)

Those who believe



2 9 6

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÔƒHnÛ,h

,ÒhgÔû…ÔHfÌÔMÔÛÔ<ËÒ,ÒhgÔÁ–ûƒÔHvƒÏ
, dÈ<nhË

, séHvÍ.̀VséHË , kûHvÏ

and those who are Jews,

Sabeans and Christians



2 9 7

lÒÔK¬MƒhlÒÔKÒfÔÌHgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÎÔÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ

,ÒuÒÔÂÌÔGÒwƒÔHpÌÔÚH
;I fI oNh , v,c rÎHlJ hdÂHË >,vn

, kÎ¥<;Hv a<n

—anyone who believes in God and the Last Day,

and acts honorably,



2 9 8

tÒÔ±ƒoÔÒ<¬´ÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

,Ò̈ƒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔCÒ.kÔÛ<ËÒP)96(
iV=C >kHË vh jVsD

, hkN,iD )nv uHgL >oVè( kò<hiN f<n# )96(

should have no fear

nor will they be saddened. (69)



2 9 9

gÒÔÆÒÔN¬hÒoÔÒB¬kÔƒH l‹ÔÎÔêÔƒHØÒfÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ

,ÒhÒv¬sÒÔ„¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬vÛsÔÛGHÚœ
lH hc fÁD hsVhmÎG Î̀ÂHË =VtéÎL

, Î̀®ÂäVhkD fV >kÈH tVséHndL

We made an agreement with the Children of Israel

and sent them messengers.



3 0 0

;ÛÔ„–ÔÂÔƒH [ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬vÒsÛÔ<‰Ù

fÌÔÂÔƒH ̈ƒjÒÔÈ¬Ô<ƒÏ¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬
hlH iV =HÍ vs<gD >lN

;I fV o±´ i<hÏ k™S >kÈH sòK =™J&

Every time a messenger

would come to them with what they themselves did not fancy,



3 0 1

tÒÔV‹dÔÆÚÔH;ÒÔB–fÔÛ<h

,ÒtÒÔV‹dÔÆÚÔHdÒÔÆ¬ÔéÛÔ„ÔÛ<ËÒP)07(
=V,iD vh j¥BdF ;VnÍ

, =V,iD vh lD.;úéÁN# )07(

one group they accused of lying

while another group they killed. (70)



3 0 2

,ÒpÔÒöÌÔäÔÛ<¤hhÒ.̈…jÒÔ¥ÛÔ<ËÒtÌÔé¬ÔÁÒÔÜÙtÒÔÔ¶ÒÔÂÛÔ<h

,ÒwÒÔÂ—Ô<heÛÔL–jÔƒHãÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
, =ÂHË ;VnkN ;I fV >kÈH téÁI , hléñHkD kò<hiN f<n& S̀ )hc ndNË , aÁÎNË hlV

oNh(;<v , ;V aNkN& ), S̀ hc >Ë iÂI huÂH‰ caJ( fHc oNh j<fÃ >kÈH vh B̀dVtJ&

They reckoned there would be no testing, so they acted blind

and deaf. Then God relented toward them;



3 0 3

eÛÔL–uÒÔÂÛÔ<h,ÒwÒÔÂÔ—<h;ÒÔÔÔê‹Ô,ÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬Õ

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÒû‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒH dÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)17(
hlH fHc iL föÎHvÏ ndæV ;<v , ;V aNkN

, oNh fI iV ]I lD.;ÁÁN >=HÍ hsJ# )17(

still many of them acted blind and deaf.

Yet God is Observant of whatever they do. (71)



3 0 4

gÒÔÆÒÔN¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒrƒÔHgÛÔ<¤h

hÌË–hgÔ„…ÔIÒiÔÛ<Òhg¬ÔÂÔÒö‹ÔÎÔPÛhf¬ÔKÛlÒÔV¬dÒÔLÒœ
>kHË ;I rHmG fI oNhdD löÎP

ö̀V lVdL aNkN lñÆÆHÚ ;HtV =úéÁN&

Those who say that God is Christ

the son of Mary have disbelieved.



3 0 5

,ÒrÔƒH‰Òhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛdÔƒH

fÒÔk‹ ¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒvÒ.q˜ ‹,ÒvÒf–Ô¥ÛÔL¬œ
nv pHgD ;I o<n löÎP =™J.̂ hÏ

fÁD hsVhmÎG& oNhdD vh ;I >tVdÁÁNÀ lK , aÂHsJ fåVséÎN&

Christ [himself] said: "Children of Israel,

worship God [Alone, Who is] my Lord as well as your Lord."



3 0 6

hÌk–ÔIÛ.,lÒÔK¬dÛÔú¬ÔVÌµ¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌtÒÔÆÒÔN¬pÔÒÔV–ÊÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ,ÒlÒÔH¬,ƒsÔIÛhgÔÁÔ…HvÛœ
;I iV ;S fI oNh aVµ >vn oNh fÈúJ vh fV h,

pVhÊ =VnhkN , [HdæHiA >jA n,cô fHaN&

God will ban the Garden for anyone who associates anything

else with God; his lodging will be the Fire.



3 0 7

,ÒlÔƒH gÌÔ„Ô§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ

lÌÔK¬hÒ.k¬ûÔƒHvˆP)27(
, séÂ¥HvhË vh

iÎ} ;S dHvÏ kò<hiN ;Vn# )27(

Wrongdoers

will have no supporters. (72)



3 0 8

gÒÔÆÒÔN¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒ

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌË–hgÔ„…ÔIÒeÔƒHgÌÔEÛeÒÔ±ƒ.eÒÔÜˆ.Œ
hgäéI >kHË ;I =™éÁN oNh

d¥D hc sI )uÁûV jú¥ÎG niÁNÀ oNh(hsJ ;HtV =VndNkN&

Those who say:

"God is the third of three," have disbelieved!



3 0 9

,ÒlÔƒH lÌÔK¬hÌgÔƒIĥÌ¨…¤hÌgÔƒIÙ,ƒhpÌÔNÙ.Õ

,Ò.hÌË¬gÒÔL¬dÒÔÁ¬ÔéÒÔÈÛÔ<huÒÔÂÔ…H dÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒ
, pH‰ >k¥I [C oNhÏ dæHkI oNhdD kÎöJ#

, h=V hc hdK =™éHv )jê„ÎE( cfHË käÁNkN

There is no deity except God Alone.

If they do not stop saying what they Say,



3 1 0

gÒÔÎÒÔÂÒÔö–ÔK–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)37(
hgäéI >Ë ;HtVhË vh uBhfD. nvnkHµ

o<hiN vsÎN# )37(

painful torment will afflict those among them

who disbelieve. (73)



3 1 1

hÒ.tÒÔ±ƒdÒÔéÛÔ<fÔÛ<ËÒhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,kÒÔIÛ.,Õ

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)47(
>dH käHdöéD fI s<Ï oNh fHc=úéI , j<fI ;ÁÁN , hc h, x„F >lVcù kÂHdÁN?

pH‰ >k¥I oNh fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )47(

Why do they not turn towards God and seek His forgiveness?

God Forgiving, Merciful. (74)



3 1 2

lÔÒHhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛhf¬ÔKÛlÒÔV¬dÒÔLÒhÌ¨…vÒsÛÔ<‰Ù

rÒÔN¬oÒÔ„ÒÔJ¬lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔIÌhgÔV—sÔÛGÛ
löÎP ö̀V lVdL Î̀®ÂäVÏ fÎA kä<n

;I Î̀A hc h, Î̀®ÂäVhkD >lNÍ.hkN

Christ the son of Mary was only a messenger;

messengers have passed away before him



3 1 3

,ÒhÛlÔ—IÛ.,wÌÔN˜‹dÔÆÒÔÜÙœ

;ÔƒHkÔƒH dÒÔH¬.;ÛÔ±ƒ.ËÌhgÔ¢–Ô¶ÔƒHÊÒ.÷.
, lHnvù iL ckD vhséæ< , fH hdÂHË f<n

, iV n, )fI p¥L fúVdJ( yBh jÁH,‰ lD.;VnkN#

His mother was sincere.

They both ate food.



3 1 4

hÛk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒkÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛgÒÔÈÛÔLÛh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

eÛÔL–hk¬Ô§ÛÔV¬hÒu…dÛÔ<M¬.tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)57(
fÁæV ]æ<kI lH >dHè o<n vh v,aK fÎHË lD.;ÁÎL&

>Ë =HÍ fÁæV ;I >kHË ]æ<kI hc pR fV=VnhkÎNÍ lD.a<kN? )57(

Look how We explain signs to them;

then look [again] how they shrug them off! (75)



3 1 5

rÛÔG¬hÒ.jÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH ̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛgÒÔ¥ÛÔL¬qÒÔV¸h,Ò̈ƒkÒÔ™¬Ô¶ÚÔHÕ
fæ<^ >dH aÂH ;öD vh yÎV hc oNh lD.̀VséÎN

;I lHg: iÎ} s<n , cdHkD köäJ fI aÂH kò<hiN f<n?!

SAY: "Do you worship something instead of God

that does not control any harm nor any advantage for you



3 1 6

,ÒhgÔ„…ÔIÛ

iÛÔ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)67(
, oNhsJ

;I aÁ<h , nhkHsJ# )67(

while

God is Alert, Aware?" (76)



3 1 7

rÛÔG¬dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌ

¨ƒjÒÔ®¬Ô„ÔÛ<ht‹n‹dÔÁÔÌ¥ÛÔL¬yÒÔ,¬Òhp¬ÒÔR˜Ì
fæ<^ hÏ hiG ;éHã&

nv ndK o<n fI kHpR y„< k¥ÁÎN

SAY: "People of the Book,

do not exaggerate in your religion beyond the Truth,



3 1 8

,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<¤hhÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.rÒÔ<¬.Êˆ

rÒÔN¬qÒÔ„—Ô<hlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ
, hc D̀ o<hiA.iHÏ >Ë =V,Í

;I o<n Î̀A hc hdK =ÂVhÍ aNkN

nor follow the whims of a folk

who have already gone astray



3 1 9

,ÒhÒqÒÔ„—Ô<h;ÒÔÔê‹Ô,Úh

,ÒqÒÔ„—Ô<huÒÔK¬sÒÔ<ƒh¤MÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌß P)77(
, föÎHvÏ vh =ÂVhÍ ;VnkN

, hc vhÍ vhsJ n,v htéHnkN kV,dN# )77(

and misled many

as they stray from the Level Path. (77)



3 2 0

gÛÔ¶ÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hlÌÔK¬fÔÒk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤mÔ‹ÎÔGÒ

uÒÔ„ƒgÌÔöƒÔHËÌnƒh,Û,..nÒ,Òu‹ÔÎÔ§Ò£hf¬ÔKÌlÒÔV¬dÒÔLÒÕ
;HtVhË fÁD hsVhmÎG

fI cfHË nh,n , uÎöD ö̀V lVdL hc >Ë v, g¶ÁJ ;VnÍ aNkN

Those Children of Israel who disbelieved

were cursed by the tongue of David and Jesus, the son of Mary.



3 2 1

bƒgÌÔ:ÒfÌÔÂÔƒH uÒ ÔûÒÔ<¬h

,Ò;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔéÔÒNÛ,ËÒP)87(
;I kHtVlHkD )oNh(kÂ<nÍ

, )hc p¥L pR( sV;úD lD.;VnkN# )87(

That was because they disobeyed

had acted defiantly. (78)
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;ÔƒHkÔÛ<ḧƒdÒÔéÒÔÁÔƒHiÒÔ<¬ËÒuÒÔK¬lÛÔÁ¬Ô¥ÒÔÔVt̂ÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<ÍÛÕ

gÒÔäÌÔá¬ÔSÒlÔƒH ;ÔƒHkÛÔ<hdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)97(
>kÈH iÎ} =HÍ d¥NdæV vh hc ;Hv caJ o<n kÈD kÂD.;VnkN&

, >kîI lD.;VnkN föD räÎP , kHaHdöéI f<n# )97(

They did not refrain from the debauchery they were indulging in;

how awful is what they had been doing! (79)



3 2 3

jÒÔVƒÏ ;ÒÔÔê‹Ô,ÚhlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬

dÒÔéÒÔ<ÒgÔ–<¬ËÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hÕ
föÎHvÏ hc >kÈH vh o<hiD ndN

;I fH ;HtVhË n,séD lD.;ÁÁN#

You will see many of them

making friends with those who disbelieve.



3 2 4

gÒÔäÌÔá¬ÔSÒlÔƒH rÒÔN–lÒÔJ¬gÒÔÈÛÔL¬hÒ.k¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬

hÒË¬sÒÔòÌÔXÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
boÎVÍ.hÏ ;I fVhÏ o<n Î̀A lD.tVséÁN

, >Ë y†F oNhsJ föÎHv fN boÎVÍ.hÏ hsJ

How wretched is what their souls have sent on ahead for them,

since God is exasperated with them



3 2 5

,ÒTRÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌiÛÔL¬oÔƒHgÌÔNÛ,ËÒP)08(

,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒhgÔÁ–ÔÌf˜Ì
, >kÈH nv uBhã [H,dN o<hiÁN f<n# )08(

, h=V fI oNh , Î̀®ÂäV , ;éHfD ;I

and they will live in torment for ever. (80)

If they had believed in God and the Prophet,



3 2 6

,ÒlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬ÔIÌlÔÒHhè–ÒÔBÛ,iÛÔL¬hÒ,¬gÔÌÎƒÔH¤MÒ

,ÒgƒÔ¥ÌÔK–;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬tÔƒHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)18(
fV h, kHc‰ aNÍ hdÂHË >,vnÍ f<nkN hgäéI ;HtVhË vh n,sJ o<n kÂD.=VtéÁN&

, gÎ¥K föÎHvÏ hc >kÈH tHsR , fN;VnhvkN# )18(

and what was sent down to him, they would not have adopted them

as patrons; but so many of them are perverse. (81)




